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Пролог

Жульен 2 – Мне двадцать два года и через три дня мне отрубят голову. Изволите ошибаться, сударь. Вена! Лондон! Да ничего этого не нужно. Две – три тысячи франков в год и жить где-нибудь в горах!!  (Появляется Жульен 1).

Жульен1 -- Вот как в Виржи, я был счастлив тогда!

Сцена 1


Г-н Апппер – журналист (пишет в блокнот). «С севера Варьер защищает высокая гора – это один из отрогов Юры. Расколотые вершины Вера укрываются снегами с первых же октябрьских заморозков. С горы несется поток; прежде чем впасть в реку Ду, он пробегает через Верьер и на своем пути приводит в движение множество лесопилок. Эта нехитрая промышленность приносит известный достаток большинству жителей, которые, скорее похожи на крестьян, нежили на горожан».

(Записывает все это в тетрадку.)

Кюре Шелан. Не отставайте, сударь! Я попрошу вас не говорить в присутствии тюремного сторожа, а особенно в присутствии надзирателей Дома презрения, решительно ничего о том, что мы с вами увидим. (Себе.) Я – старик, и меня любят здесь. – Они не посмеют. Не отставайте!!

Г-н Апппер. «Городской бульвар, расположенный на склоне холма, на высоте сотни три футов над Ду, назван «Аллеей Верности», и по своей красоте ни чуть не уступает Сен-Жерменской террасе в Лэ»,

Шелан. Где вы там? Запомните, ‑ в присутствии сторожа о своем мнении – молчок!

Тюремщик (с испугом). Ах, сударь, ‑ вот этот господин, уж не господин ли Аппер?

Шелан. Ну так что же?

Тюремщик. А то, что я вчера получил насчет них точный приказ – господин префект прислал его с жандармом, которому пришлось скакать всю ночь, ‑ ни в коем случае не допускать господина журналиста в тюрьму.

Шелан. Да, господин Нуару, ‑ это действительно господин Аппер, журналист из Парижа. И он пришел со мной. А вам должно быть известно, что я как кюре этого города, имею право входить в тюрьму в любой час дня и ночи и могу провести с собой кого мне угодно!

Тюремщик. Так-то оно так, господин кюре. (пауза) Только господин кюре, у меня жена, дети, а, коли, на меня жалоба будет, да я места лишусь, чем жить тогда?

Ведь меня только служба и кормит. А у вас, господин кюре, ‑ это все знают, ‑  восемьсот ливров ежегодного дохода да кусочек землицы собственной, кроме вашего прихода.

Г-н Аппер. «Приносить доход – вот довод, который управляет всем в этом городке, показавшимся столь красивым. Вот это-то гнусное словцо и делает жизнь в маленьких городках невыносимой для всякого, кто жил в великой Республике, именуемой «Парижем».

Появляется Господин Реналь с семьей.

Г-н Реналь. Добрый день, господин кюре, добрый день, Нуару. Надеюсь, вы не намерены ослушаться приказа господина префекта. Какой сегодня прекрасный денек, не правда ли, господин кюре.

Шелан. Вот они «преимущества» провинциальной жизни во всей красе. Надеюсь, вам будет что написать нашим друзьям, господин Аппер. Идемте. День добрый. (Поклонился и уходит с Аппером.)

Тюремщик. Тут этот, Аппер, говорил, что-то про деспотизм, называл нас «гнусными» и жизнь нашу «невыносимой».

Г-н Реналь. Как бы ему потом не пришлось пожалеть, этому выскочке из Парижа. У меня найдутся друзья при дворе, не менее значимые, чем господин де Ла-Моль. Спасибо, Нуару.

Г-жа Реналь. Но, что может вам сделать этот господин из Парижа? Слезь с перил, Адольф! (Сыну.) Если вы распоряжаетесь имуществом бедных с такой щепетильной добросовестностью?

Г-н Реналь. Он и приехал сюда только затем, чтобы оболгать, подкопать под нас и оболгать, а потом пойдет тискать статейки в либеральных газетах.

Г-жа Реналь. Да ведь вы же никогда их не читаете, друг мой. (Детям.) Пожалуйста, будьте осторожны.

Г-н Реналь. Да  не читал и не читаю, и горжусь этим, но разговоры? Мнения? И так нам постоянно твердят об этих якобинских статейках; все это нас отвлекает и мешает делать добро. 

Их сын вскочил на парапет, и г-жа Реналь замерла. Замер и г-н Реналь. Мальчик, пробежав несколько метров, благополучно спрыгнул на землю и подбежал к отцу с матерью.

Г-жа Реналь. Альфред, дорогой, как ты меня напугал!!!

Г-н Реналь. Молодой человек, извольте извиниться, и впредь никогда больше, слышите, никогда, так больше не делайте. Вы до смерти напугали вашу мать! (Пауза.)

Я все-таки решил взять к себе этого Сореля, сына лесопильщика. Он будет присматривать за детьми, а то они стали что-то слишком резвы. ОН три года как изучает богословие, собирается в семинарию, ‑ а значит, он не либерал, а кроме того, он латинист. Тем более, что господин Вально приобрел новых нормандских лошадок, а вот гувернера у его детей нет. Так, значит, решено.. 

Звук приближающейся битвы. Ржание лошадей. Звучат боевые трубы.

СЦЕНА № 2

Невдалеке два старших брата Жюльена стучат топорами.

Жюльен. Слушай, Фуке! (Читает из «Мемориала Святой Елены.) 

Фуке. Я пойду, ведь у меня много дел. Я, ведь, зашел к твоему отцу по делу. (Не уходит.)

Жюльен. Фуке, ведь ты мой единственный друг? Слушай, что пишут вот здесь. (Снова читает.)

Появляется старик Сорель.

Сорель. Дармоед! Так вот и будешь читать свои окаянные книжонки вместо того, чтобы за пилой смотреть? Вечером можешь читать когда пойдешь к кюре, ‑- там и читай сколько влезет!!! (Братья смеются.) А ты, Фуке, здоровый детина, что здесь торчишь? Мы с тобой все обговорили, ну и иди к себе. Ты же вроде, всегда был нормальным парнем?!

Появляется г-н Реналь.

Сорель (завидев мэра). Добрый день, господин мэр, что это вас занесло в нашу сторону. Кажется, я налог в городскую казну плачу исправно, да и господин кюре на меня не жалуется? За процветание наше благодарим мэра и его правление.

Г-н Реналь. Вижу, Сорель, у тебя работа идет, да и парни твои подросли, вон какие молодцы вымахали.

Сорель. Что есть, то есть. Двое у меня – молодцы отборные, а вот младший хил да все в фантазиях…

Г-н Реналь. Вот о нем-то я и хотел поговорить. Слышал, он у тебя грамотей, и знает латынь, говорят, как ангел господень. Хочу его забрать от тебя.  Гувернером в доме у меня будет.  С детьми моими заниматься, смотреть за ними, латыни их учить. За него предлагаю тебе триста франков в год, стол и одежду, и жить будет у меня, при детях.

(Все замерли.)

Сорель. Вот оно что! Жульен у меня хоть и третий, да, господин мэр, не в обиду вам – все-таки сын… Это… В хозяйстве хотел его… Это обмозговать надо. Посоветоваться.

Г-н Реналь. Да что уж советоваться? Раз сам говоришь – «книгочей». Если в хозяйстве он без толку?

Сорель. С толком ли, без толку, а сын. Это… Нам посоветоваться надо. Как-никак люблю.

Жюльен. Я не хочу быть лакеем!

Сорель. Помолчи! Разве господин мэр про лакея говорит? Нет ведь?! (Отходит к старшим сыновьям.)

Жюльен 2 Нет, лучше отказаться от этого, чем допустить, чтобы меня посадили за один стол с прислугой.

Жюльен  Лучше умереть.

Фуке. Что ты мелешь? Скажи лучше, откуда ты знаешь госпожу Реналь? Когда ты с ней успел разговориться?

Жюльен. Не разговаривал я с ней. В церкви только видел. У меня накоплено пятнадцать франков и восемь су! Сбегу сегодня же ночью, и через два дня, коли идти напрямик, через горы, я попаду в Безансон; там запишусь в солдаты, а не то так и в Швейцарию сбегу…

Г-н Реналь (про себя). «Если Сорель и, по-видимому, не в таком уж восторге от моего предложения, как, казалось бы, следовало ожидать, значит, совершенно ясно, что к нему уже обращались с таким предложением; а кто же мог это сделать, кроме Вально?

Сорель (подходя). Конечно, предложение не плохое, но ведь он не лакей. Сына своего в лакеи не отдам, а значит, и есть он с лакеями не  должен…

Реналь. Хорошо! Есть он будет с нами, а пока вот сто франков; пусть сходит к господину Дюрану, суконщику, и закажет себе черную пару.

Сорель. А коли, я его от вас заберу? Эта одежда ему останется?

Г-н Реналь. Конечно.

Сорель. Ну, так. Теперь, значит, нам остается столковаться только об одном; сколько жалованья вы ему положите?

Г-н Реналь. То есть как? Мы же покончили с этим? Я даю ему триста франков; думаю, этого вполне достаточно, а может быть, даже и многовато.

Сорель. Вы так предлагали, я с этим не спорю. Только… В другом месте мы найдем и побольше.

Г-н Реналь (про себя). Значит, точно, Валье! (Вслух.) Ладно! Жалование он будет получать тридцать пять франков в месяц, что составит четыреста двадцать франков в год.

Сорель. Для круглого счета такой богатый и щедрый человек, как господин мэр, уж не поскупиться дать тридцать шесть франков. И чтоб вперед, первого числа каждого месяца?!

Г-н Реналь. Хорошо. На этом и кончим. Деньги я буду выдавать не вам, а вашему сыну, а сейчас верните мне сто франков. Господин Дюран мне кое-что должен. Я сам пойду с вашим сыном и возьму ему сукна на костюм.

Сорель. Как Вам будет угодно, господин мэр. Вам лучше знать, как будет удобнее.

Г-н Реналь. Жду его у себя, а пока прощайте. (Уходит.)

Сорель. Непременно пришлю. До свидания. Непременно пришлю сына в ваш замок!

Г-н Реналь уходит.

Сорель (Жюльену). Спускайся, скотина, мне нужно с тобой потолковать. (Жюльен и Фуке спускаются. Сорель дает Жульену оплеуху.) «Лакеем не хочу быть»! Ах ты, лентяй! Хватит ли у тебя совести перед Богом заплатить мне хоть за кормежку, на которую я тратился для тебя столько лет?! Забирай свои лохмотья и марш к господину мэру! (Фуке.) К мэру заходи, если захочешь повидать Сореля. Там разговаривать будете! Лакеем он не хочет быть... (Смеется.)

СЦЕНА 3

Жюльен (молится). Боже праведный! Это же унизительно! Лучше умереть, чем быть лакеем. Чтобы издевались надо мной, да и в городе все будут показывать на меняя пальцем и смеяться. Если будут смеяться – то убегу и стану солдатом. Ведь Бонапарт, безвестный и бедный поручик, сделался же владыкой мира с помощью своей шпаги Вот я в Париже, я молодой поручик… Хорошо если ранен слегка, в руку, например… Легкая бледность, тонкие усы. Почему одной из парижских красавиц не влюбится в меня?..

Г-жа Реналь (вслух). Адольф! Ты совсем не слушаешь. Сядь удобнее и не отвлекай мальчиков. Им же интересно, правда?! Так, на чем мы остановились? (Читает им книгу.)

(Про себя.) Боже, как быстро летит время. Вот Адольфу уже одиннадцать и отец прочит его в военные. Как он их любит. Один по военной части, один в чиновники, один в церковь. Какие у господина Реналя замечательные проекты, чудесные планы. Вырастите и разлетитесь. А я?.. Мы с отцом будем следить за вами и радоваться… Боже! (Вслух.) Мальчики, милые мои, как я люблю вас! Мама вас любит, вы знаете это?!

Жюльен  Когда Бонапарт заставил говорить о себе, военная доблесть была необходима, она была в моде.

Жюльен 2 А теперь священник в сорок лет получает жалованье сто тысяч франков, то есть в три раза больше, чем самые знаменитые генералы Наполеона. А чтобы поступить в Безансонскую семинарию, нужно много денег. 

Жюльен Может быть через несколько лет работы у мера мне удастся сколотить нужную сумму. Думаю, что черный цвет будет мне к лицу. Ведь я буду заниматься с детьми латынью, значит, и одежда у меня должна быть похожа на одежду священника.

Г-жа Реналь. Простите вашу маму. Ну что? Читаем дальше? (Читает.)

(Мысли.) Господи! Какой-то чужой человек теперь будет между мной и вами. И вас не будет со мной, в моей комнате. А Адольф всегда раскутывается, когда спит. Пусть оставили бы кроватку Станислава в моей комнате, ведь он еще такой маленький. Может это какой-то отвратительный, лохматый студент. Боже, а что если он будет орать на моих детей?.. Латынь!!! Чтобы из-за этого варварского языка пороли моих детей?! (Вслух.) Милые мои!

Жюльен. Я должен накопить денег и поступить в семинарию. Ведь там нужны толковые люди. Вот, скажем, наш мировой судья, ‑ от страха, что он может навлечь на себя неудовольствие молодого тридцатилетнего викария он готов покрыть себя бесчестьем! Надо стать попом. 

Жюльен 2 Неужели ты трус? К оружию! (Где-то звучит полковая труба. Он выталкивает Жюльена 1 вперёд.)

Г-жа Реналь (вслух). Что вы хотите, дитя мое? (Пауза.) Вы что-то хотите, дитя?

Жюльен 2 (выступая вперёд) Я пришёл..

Жюльен.  Я пришел сюда потому, что я должен здесь быть воспитателем, сударыня. (Пауза.)

Г-жа Реналь (смеясь). Как, сударь, вы знаете латынь?

Жюльен.  Да, сударыня.

Г-жа Реналь.  А вы не будете очень бранить моих мальчиков?

Жюльен. Я? Бранить? А почему?

Г-жа Реналь. Нет, право же, сударь? Вы будете добры к ним, вы мне это обещаете?

Жюльен (про себя). Она называет меня «сударь»? 

Жюльен 2 Боже! Такая красивая, нарядно одетая дама. Какое у нее белое лицо и нежный голос.

Г-жа Реналь. Идемте, сударь… Неужели это правда? Вы в самом деле знаете латынь? Правда, ведь вы не станете в первые же дни сечь моих детей, даже если они и не будут знать уроков?

Жюльен 2 (про себя). Ее лицо так близко, у самого моего лица. А ее аромат… Я краснею, о ужас! (Вслух, еле слышно.) 

Жюльен  Не бойтесь ничего, сударыня, я во всем буду вас слушаться.

Г-жа Реналь (улыбаясь). Сколько вам лет, сударь?

Жюльен. Скоро будет девятнадцать.

Г-жа Реналь. Моему старшему одиннадцать. Он вам почти товарищ будет. Как вас зовут, сударь?

Жюльен Меня зовут Жульен Сорель, сударыня; мне страшно, потому что я первый раз в жизни вступаю в чужой дом, я нуждаюсь в вашем покровительстве, и еще чтобы вы прощали меня на первых порах. Я никогда не буду бить ваших детей, клянусь вам перед богом. 

Жюльен 2 Какие счастливые, эти богачи. И как прекрасны эти летние платья богатых дам… В них видна шея и руки открыты почти до локтя. Поцеловать! Поцеловать ее руку!! ( Подталкивает Жюлбена к её руке. Тот целует.)

Г-н Реналь (входя). Господин кюре говорил мне, что вы добропорядочный юноша. Вас здесь будут уважать, и если я буду доволен вами, я помогу вам в будущем прилично устроиться. Желательно, чтобы вы отныне не виделись больше ни с вашими родными, ни с друзьями, ибо их манеры не подходят для моих детей. Вот вам тридцать шесть  франков за первый месяц, но вы мне дадите слово, что из этих денег ваш отец не получит ни одного су. Теперь, сударь, ‑ я уже всем приказал называть вас «сударь», и вы сами увидите (Появляются дети.) какое это преимущество – попасть в дом к порядочным людям, ‑ так вот, теперь, сударь, возьмите пару и примерьте ее в вашей комнате. И побольше солидности – если вы желаете пользоваться уважением моих детей и прислуги.

Жюльен (изменившись. Обращается к детям). Я здесь для того, господа, чтобы обучать вас латыни. Вот перед вами Священное писание. (Достает из кармана куртки.) Здесь рассказывается жизнь Господа нашего Иисуса Христа. Эта книга называется Новым Заветом. Я буду постоянно спрашивать вас по этой книге ваши уроки. А теперь спросите меня вы, чтобы я вам ответил свой урок. (Дает книгу Адольфу.) Откройте ее наугад и скажите мне первое слово любого стиха. И я буду отвечать наизусть эту святую книгу, которая всем нам должна служить примером в жизни… (Адольф прочел первое слово и Жюльен стал без запинки читать на память всю страницу.)

Появился сначала лакей, потом ненадолго исчез, потом появился вместе с горничной и кухаркой.

Кухарка. Ах боже ты мой! Что за красавчик-попик! Да какой молоденький!

Г-н Реналь. Ну что мы, в самом деле… Устроили экзамен прямо здесь. Идите, сударь, к себе в комнату, переоденьтесь, и мы ждем вас к ужину. (Жюльен уходит, остаются г-н Реналь и его жена.) Ну как ты находишь это новое приобретение?

Г-жа Реналь(задумчиво). Я не в таком восторге от этого деревенского мальчика, и, боюсь, как бы все эти ваши любезности не сделали из него нахала; тогда не пройдет и месяца, как вам придется прогнать его.

Г-н Реналь. Ну что ж, и прогоним. Это обойдется мне в какую-нибудь сотню франков, а в Верьере меж тем привыкнут, что у детей господина де Реналя есть гувернер.

Уходят.

СЦЕНА 4

Теперь Жюльен появляется в городе в сопровождении детей г-на мера, и одет он очень элегантно, в черную пару. Совсем как молодой аббат. Весь город провожает его взглядами, прекращая работу. Здесь и его отец, и его братья, а также горничная и лакей, и г-н Вально 

Жюльен (Записывает в тетрадь) Конечно, я принял условие господина мэра не видеться со своими родными, да и отец не увидит от меня ни одного су. В конце концов, за что я ему должен быть благодарен? За побои и грубую похлебку? Пусть глазеет на меня издалека. Мне и без него забот хватает. Вот уже месяц я живу в доме мэра. Кажется, он мною доволен, занимаюсь с мальчиками и в дела дома не лезу, ведь я не собираюсь быть здесь вечно, какое дело мне до них!? Конечно, они время от времени оскорбляют меня – свои пренебрежением, безразличием стараются скрывать это. Чего только стоило желание госпожи Реналь сделать мне подарок? «У меня есть богатая тетка… Она посылает мне всякие подарки… А сыновья делают успехи. Так вот, я хотела попросить вас принять от меня…» «Я человек маленький, сударыня, но я не лакей», ‑ ответил я. Да, маленький, но не лакей!! Вот они, эти богачи, каковы – втопчут тебя в грязь, а потом думают, что все это можно загладить какими-то ужимками.

Но у меня есть своя комната!!! Своя одежда!! Свои книги! Книги!!!

Книги!!! Под предлогом, что мальчикам нужно заниматься по разным дисциплинам, я часто хожу в книжный магазин. Сколько там разных книг!! И вот я иду в своем костюме, черном, несмотря на наступившее тепло, несу книги, и все глазеют на меня (кланяется), ‑ господа с любопытством, простолюдины (кивает снисходительно) – с завистью, а кое-кто, забывшись и приняв меня за господина, кланяется мне. Мне!! А однажды, проходя мимо рынка, я краем уха слыхал от толпившихся девиц: «Какой красавчик…» Красавчик!!! Это я-то?!

Братья. Эй, Жюльен!! Ты что же?! Не замечаешь нас?! Нет, он нос воротит. Мы теперь ему не ровня. Что, господский лакей, забыл нас? Вырядился попом и теперь проходит мимо?! (Бьют его.) Это тебе, чтобы ты не забывал о своей семье. Забыл, как отец учил тебя?! Сам напросился! (Бьют его, затем уходят.)

Жюльен лежит, прикрывая книги.

Жюльен (вставая и вытирая разбитое лицо). Господи, за что мне все это? И здесь, и там я чужой. Хорошо, что никто не видел этого моего позора. Эти трусы из страха, что кто-то скажет мэру, выбрали это безлюдное место. Трусливые холопы.

Появляются Элиза, г-жа и г-н Реналь.

Г-жа Реналь. Что с вами?! Вам не больно? У вас разбита бровь. У меня кружится голова. 

Элиза возвращается с тазом, кувшином с водой. Помогает Жюльену.

Г-н Реналь.  Вот все они на один лад, эти женщины. Вечно у них там что-то такое в неисправности. Всего лишь небольшая ссадина.

Жюльен. Простите, господин мэр, я хотел пройти к себе в комнату, хотел привести себя в порядок там. 

Жюльен 2 (подсказывая Жюльену) Я споткнулся. 

Жюльен  Читал на ходу, и вот споткнулся. Спасибо, Элиза.

Элиза. Ах! Вам больно? Бедный лобик… Вот здесь еще немного крови.

Жюльен (строго). Еще раз, ‑ спасибо вам большое, Элиза, мне уже лучше. Я пойду в свою комнату и приведу себя в порядок там, господин мэр. (Уходит.)

Г-н Реналь. Я думаю, это не спроста. Думаю, у меня предостаточно врагов, которые вот так, из-под тишка пытаются свести счеты с моими людьми.

Г-жа Реналь. Кончно.

Г-н Реналь. Пусть вся эта история позабудется, зачем их раздражать снова и снова. Я распоряжусь, и вы с детьми переедете в Вержи раньше обычного. А то он, пожалуй, решит, что служить у меня опасно. 

Погода стоит чудесная, почти лето. А осенью, когда мы вместе вернемся из нашего загородного замка, вся эта история и вовсе забудется.

Так что собирайтесь сегодня же, а я пока останусь здесь и буду навещать вас когда смогу. 

Г-н и г-жа Реналь уходят.

Лакей. Вы, Элиза, и говорить-то со мной больше не желаете с тех пор, как этот поганый гувернер появился в нашем доме. Мало ему досталось.

Элиза. Знаете, я всегда вас терпела только из-за того, что мы с вами служим в одном доме. А теперь я вас просто видеть не хочу.

СЦЕНА 5

Элиза.( аббату Шелану) Вержи; это деревенька, развалины старинной готической церкви и древний замок с четырьмя башнями. Сюда и приезжает каждое лето семейство господина Реналя. Там столько закутков, комнаток и коморочек... Не осудите меня сударь, но этот Жюльен такая милочка! Ведь я девушка с состоянием и не чета этим лакеям, а он такой!.. Но меня просто не видит, всё с детьми или с госпожой гуляют и всё разговаривают и разговаривают...А там так красиво, я бы сама с такой радостью гуляла бы и гуляла с ним...Госпожа Реналь -- она восхищается всем, не помня себя от восторга. Через два дня после их приезда в Вержи, как только господин Реналь уехал обратно в город, она наняла за свой счет рабочих, чтобы проложить узенькую дорожку, которая вилась бы вдоль фруктового сада вплоть до громадных орехов, и была посыпана песком. (Подражая г-же Реналь.) «Тогда дети будут с утра гулять здесь, не рискуя промочить ноги», Она целые дни проводит с детьми в саду, гоняясь вместе с ними за бабочками. Они смастерили себе большие колпаки из светлого газа, при помощи которых и ловят бедных «чешуекрылых».

Появляются Жюльен, г-жа Реналь и дети. Они ловят бабочек. Кто-то поймали все аккуратно достают бабочку и рассматривают ее, затем Жюльен открывает книгу и читает, а все, расположившись вокруг него, слушают.

Элиза (продолжает). Этому тарабарскому названию научил госпожу Реналь Жюльен, ибо она выписала из Безансона превосходную книгу Годара. (Другим тоном.) Никогда, даже во время карнавала, когда у нас бывает бал в Верьере, моя госпожа так не занималась своими туалетами, ‑ она два, а то и три раза в день меняет платья, и все ее платья с короткими рукавами и довольно глубоким вырезом. 

Аббат уходит. Элиза направляется к сидящей группе, где Жюльен читает книгу о пойманной бабочке. Дочитав, Жюльен закрывает книгу и передает какую-то картонку Элизе.

Элиза (забирает картонку. Г-же Реналь). Вы никогда еще такой молоденькой не выглядели. (Повернувшись к нам вместе с картонкой , на которой, мы видим, наколоты бабочки. Зрителю.) Далее бабочек безжалостно накалывали булавками на большую картонную рамку, тоже приспособленную Жюльеном.

Г-жа Реналь (смутившись). Спасибо, Элиза… я вам признательна. (Элиза уходит.) Дети, давайте играть в салки, а господин Жюльен будет водить. Идемте, Жюльен.

Жюльен. Большое спасибо, я… Я должен кое-что записать. Я присоединюсь к вам попозже.

Г-жа Реналь и дети убегают. «Водить буду я», ‑ кричит кто-то.

Жюльен Здесь, в Вержи, в первый раз в жизни я не вижу вокруг себя врагов – это счастье!!! Сказать правду?! Вид отсюда, наверное, ничем не уступит тем ландшафтам, которыми может похвастаться только Швейцария. А если подняться по крутому склону, который начинается в двух шагах от этого места, перед вами вскоре откроются глубокие пропасти, по склонам которых чуть ли не до самой реки тянутся дубовые леса!!!

А еще, еще я могу свободно читать! Читать и в промежутках между занятиями, и по ночам, запершись в своей комнате… Сами романы как «либеральные», господин мэр у себя в доме не допускает – некоторые изречения Наполеона о женщинах… И еще много разных книг… 

Появляется г-н Реналь. Жюльен продолжает. Г-жа Реналь и дети, до этого бегавшие, замирают.

После переезда сюда я чувствую себя как ребенок. Гоняюсь за бабочками с таким же удовольствием, как… как и мои питомцы…

Г-н Реналь. Господин Жюльен! Извольте объяснить ваше поведение. Я уже два часа тому назад приехал из Верьера, и вижу, что вы и не думаете заниматься с детьми, что является вашей прямой обязанностью. Вы все утро провели в своей комнате, тогда как дети предоставлены сами себе.

Г-жа Реналь. Мы специально не беспокоили господина гувернера... Я хотела…

Г-н Реналь. Прощу вас, не надо!

Жюльен. Я... Я себя плохо чувствовал.

Г-н Реналь  Если так то вы должны сообщить об этом и взять выходной, за свой счёт, конечно. (беря г-жу Реналь под руку. Уходя в сопровождении детей.). В конце концов, это его работа. Его непосредственная работа смотреть за мальчиками. Он за это получает жалованье.

Младший мальчик подходит к Жюльену.

Жюльен (Жюльену2) Разгуливаю спокойно, точно сам себе хозяин, и дождусь, что господин Реналь выгонит меня отсюда, и он будет прав. (Мальчику.) Только этот меня еще не презирает. (Треплет ему волосы. Мальчик бежит за отцом.) Эти дети ласкают меня так, как приласкали бы собаку, которую им купили вчера.

Жюльен 2( громко.) Неужели вы думаете, что со всяким другим наставником ваши дети сделали бы такие успехи, как со мной. А если вы скажете «нет» ‑ так как же вы осмеливаетесь упрекать меня, будто я их забросил? Я, сударь, проживу и без вас!

Г-н Реналь (замявшись). Право, я огорчен, что вы так разволновались.

Жюльен. ( испугавшись) Я не могу иначе воспринимать ваши слова. Вспомните только, какими оскорбительными упреками вы меня осыпали, да еще при женщинах и детях. Будь у меня хоть пятьсот франков в год, чтобы хватило на ученье! Я знаю сударь, куда идти, когда выйду из вашего дома!

Г-н Реналь (жене). Этот негодный мальчишка создал себе некоторую репутацию в нашем доме. Вально, пожалуй, с радостью, возьмет его к себе, и они вместе будут смеяться надо мной. (Всем.) Оставьте нас. (Все уходят.) Начиная с послезавтра – это как раз будет первое число – я плачу вам пятьдесят франков в месяц.

Жюльен. Мне надо пойти исповедаться к моему духовнику, господину Шелану; честь имею поставить вас в известность, что я отлучусь на несколько часов.

Г-н Реналь. Ну что вы, дорогой Жюльен... Пожалуйста, хоть на целый день, и завтра на весь день, мой друг, если вам угодно. Да вы возьмите у садовника лошадь, не пешком же вам идти в Верьер. (Уходит.)

Жюльен (себе). Я выиграл битву! Да, я выиграл битву!! Выходит, я мало еще презирал это животное! 

Жюльен 2 Пятьдесят франков в месяц!!! 

Жюльен Вот уж поистине самое щедрое извинение, на которое только способна эта жалкая душонка. Месть, только месть может дать мне утешение!

СЕНА 6

Кюре Шелан (Жюльену). Я иногда с сокрушением замечаю некий сумрачный пыл, сокрытый в природе вашей, который на мой взгляд, не говорит ни о воздержании, ни о безропотном отречении от благ земных, а ведь эти качества необходимы служителю церкви. Возможно, вы достигнете благоденствия, но для этого вам придется обижать бедных, льстить помощнику префекта, мэру, каждому влиятельному лицу, и придется подчиняться их прихотям.

Жюльен Я только не хочу жить так как живёт мой отец. Разве это грех? И льстить никому я тоже не хочу... Разве это так необходимо?

Кюре Шелан  Это называется «умением жить», но в нашем звании надо выбирать: либо благоденствовать в этом жизни, либо жить в будущей, середины нет. (Пауза.) Друг мой, для вас было бы много лучше стать добрым, зажиточным деревенским жителем, семьянином, почтенным и образованным, чем идти без призвания в священники. Ступайте, друг мой, и поразмыслите над этим. (Уходит.)

Жюльен (себе) Я его люблю, а он доказывает мне , что я дурак. Эх! Будь у меня хотя бы триста су... Ни кюре ни Ренали меня больше не увидели бы!

СЦЕНА 7  

Появляются г-н Реналь с женой и детьми.

Г-н Реналь. Добрый вечер, сударь. Удалось ли вам посетить нашего уважаемого кюре? Как его здоровье? Поверьте, я искренне забочусь о его самочувствии...

Жюльен. Большое спасибо, господин Реналь. Кюре Шелан, в свою очередь, кланялся вам. У него, кажется, много дел, но он по-прежнему не оставляет меня своим покровительством. Прошу вашего разрешения удалиться, я по-прежнему чувствую себя нездоровым.

Г-жа Реналь (подходя к нему). Друг мой, прошу вас, не уходите. Дети сегодня очень скучали без вас. Простите моему мужу за утреннюю сцену, у него неприятности, видимо. (Мужу.) Я попросила месье Жюльена сопровождать нас. Ведь вы не откажете мне, правда, Жюльен?

Г-н Реналь. Думаю, прогулка в Верьер и обратно утомила вас, а здесь, в саду, можно прекрасно отдохнуть под ветвями яблонь, наслаждаясь чудесными видами Альп, начинающимися прямо за оградой нашего сада.

Вы сами не осознаете своего счастья, наслаждаясь этой красотой, с утра до вечера. Я же, возвращаясь сюда, просто счастлив забыть весь этот город с его проблемами и с обязанностями мэра. Там же мне приходится  решать всякие вопросы, многие из которых, уверяю вас, очень и очень непросты. Чего только стоят эти наши фабриканты. За последние несколько лет они вылезли в богачи и обзавелись «репутацией». Конечно, им не терпится стать мне поперек дороги. Пожалуй, они вот-вот станут богаче меня. И что тогда?!

Вся компания садится на садовую скамейку, только один г-н Реналь остается стоять, обращаясь к сидящим. Кто-то слушает его, кто-то любуется закатом.

Жюльен  (про себя). А что если насмеяться над этой тварью, которая все может себе позволить за свои деньги? Вот сейчас завладеть ручкой его супруги, и именно при нем? Да, да, и я это сделаю, я, тот самый, кого он оплевал с таким презрением.

Г-н Реналь (продолжая). А все столица, все Париж! Эти вольнодумцы, якобинцы в парламенте. Они принимают законы, делающие простого заводчика, лавочника, равным нам, дают ему права и льготы. А что остается нам, прирожденным дворянам?! Смиряться? Вести с ним дела на равных?! (Продолжает говорить и ходить.)

Жюльен 2 Неужели, когда ты в первый раз выйдешь на поединок, ты будешь вот так же дрожать и чувствовать себя таким же жалким?

Стремительно темнеет, появляются звезды.

Жюльен Господи! Хоть бы ее кто-нибудь позвал по делу и она бы ушла в дом, и ей бы пришлось уйти из сада. Ее рука совсем рядом, ну что стоит мне протянут руку и взять ее... 

Г-н Реналь. Если так и дальше пойдет, то это их дети будут учиться в дорогих университетах, а наши будут считать за счастье сидеть с ними рядом...

Жюльен (продолжая). Как только часы пробьют десять, я сделаю то, что обещал себе сделать – иначе иду к себе, и пулю в лоб. (Пауза.)

Часы бьют десять раз. Жюльен неловко хватает руку г-жи Реналь. Та не сразу понимает, что произошло, затем пытается освободить руку, но Жюльен не отпускает ее. Наконец ее рука затихла в его руке.

Г-н Реналь (обращаясь к жене). Мне кажется, вы побледнели, может быть, нам лучше вернуться в дом?

Г-жа Реналь попыталась встать и высвободить руку, но Жюльен крепко ее держал.

Жюльен 2 Если она уйдет сейчас, это не будет считаться завоеванным тобою правом, правом держать ее руку сейчас и всегда, когда ты этого захочешь!!

Г-жа Реналь вновь садиться на садовую лавку.

Г-жа Реналь. Мне, правда, немного нездоровится, но только, пожалуй, на свежем воздухе мне лучше...

Жюльен (нам). Прошло еще около полчаса, как она сказала:

Г-жа Реналь. Право, вечер просто прекрасный, но детям уже пора ложиться. Да и мне не здоровиться. Пойдемте в дом... (Жюльен раскланивается и уходит.)

Г-н Реналь. Этот Жюльен прямо какой-то неистовый. Что он себе позволяет?

Г-жа Реналь. Что?!

Г-н Реналь. Как что?! Ты забыла тот ультиматум, который он мне высказал?! Наверняка Вально хочет переманить его у нас, хорошо, что я догадался предложить повысить его жалование. 

Г-жа Реналь (в раздумье). Ты на самом деле думаешь, что он хочет покинуть нас? (Пауза.)

Г-н Реналь. Ты не слушаешь меня? Тебе опять нездоровится. Все-таки вы женщины очень хитроумно устроены. Вечно у вас там что-то не ладится... (Уходит.)

СЦЕНА 8

Г-жа Реналь (себе). Как же ему не возмутиться, после того, как он добился, что дети делают такие поразительные успехи. Что тут такого, если он одно утро не позанимался с ними? Нет, мужчины ужасно грубый народ. Боже, уж не защищаю ли я его? Конечно! Он юноша, почти мальчик, а это незаслуженное оскорбление возмутит кого угодно. Неужели я его защищаю. Того, кто вел себя так недопустимо дерзко!! Но что будет, если он оставит нас?! Он такой нежный и чуткий, он пропадает среди этих грубых людей, которые только и думают, что о своей выгоде. Он ищет у меня защиты, спасения и я спасу его! Что я говорю... Спасать надо меня. Бежать, спасаться. Я должна все рассказать мужу, пусть прогонит его за столь неслыханную дерзость!!! И все забудется... Нет... Нет, я не смогу. Не смогу без его общества, без его голоса, не смогу не видеть его... Как, неужели я люблю? Я полюбила?  Я, замужняя женщина.. А ведь это в сущности дитя, и он относится ко мне с таким уважением. Конечно, это наваждение пройдет. Да не все ли равно моему мужу, какие чувства я могу питать к этому юноше? Господин де Реналь умер бы со скуки от наших разговоров с Жюльеном, от всех этих фантазий; что ему до этого? Да что же со мной? Значит, достаточно мне только его увидеть, и я уже готова простить ему все? Значит, я развратная женщина?! Я изменила? Изменила чему? Разве я жила до этого? Боже, что я говорю! Я и минуты не могу прожить, не думая о нем. А вдруг он действительно решил оставить меня?!

Элиза. (Входя). Что с вам? Вам не хорошо?

Г-жа Реналь (Элизе). Да, у меня жар. Я, кажется, бредила. Прошу вас, не уходите.

Элиза Надо передать господину Реналю его утренние газеты и письмо господину Сорелю...

Г
-жа Реналь Почитайте мне... Вот хоть газету. Я знаю, ‑ это успокоит меня. (Берёт письмо). Хотя нет... Я сама передам газеты и позовите сюда господина учителя... ( Элиза уходит.) Холодность и официальность. Холодность. Никогда я ничего ему не позволю, мы будем жить с Жюльеном так, как жили этот месяц. Он будет мне другом. Другом и только.

СЦЕНА 9

Жюльен (Входя) Вы звали меня?

Г-жа Реналь ( холодно). Доброе утро, сударь. Я хочу сказать..., что вам пришло письмо, я взяла его у прислуги. Вот оно. (Пауза) Думаю, что вчерашняя ваша неловкость забыта, и мы по-прежнему останемся добрыми друзьями. (Пауза) Думаю, дети уже ждут вас в гостиной. (Пауза)

Или ваши занятия будут проходить здесь? Я позову их?.. Или вы... кажется, собираетесь покинуть ваших питомцев и переходите а другое место?

Жюльен. (Холодно) Мне будет очень тяжело расстаться с такими милыми детьми, тем более из такой порядочной семьи, но, возможно, мне придется это сделать. Ведь у каждого есть обязанности и по отношению к самому себе.

Г-жа Реналь. Даже если вы решили... Вы же не уйдете немедленно? 

Г-жа Реналь берет его за руку. Жюльен отстраняет ее.

Я позову их?.. (Она уходит.)т 

Жюльен 2 Только дурак может сердиться на других. Камень падает вследствие собственной тяжести. 

Жюльен Неужели я навсегда останусь таким младенцем? Неужели же я никогда не научусь отмерять этим людям ровно столько моей души, сколько полагается за их деньги? Она напомнила какое расстояние нас разделяет. Она разговаривала со мной как с мальчишкой и простолюдином.

Читает письмо.

Письмо:

Фуке. Ну, здравствуй, мой дорогой Жюльен. Ты уехал из Верьера и запер себя в глуши. Навестить тебя не было у меня никакой возможности. Скажу честно, и писать не было времени. Был на торгах в Понтарлье (?). Вот если бы ты был со мной на торгах, я бы накинул цену на эту партию леса и всех бы их тут же отвадил, так бы она за мной осталась. В арифметике ты куда сильней меня. Ты бы у меня книги вел ‑ я ведь немало зарабатываю этой торговлишкой. Но ведь у самого до всего руки не доходят, а взять себе компаньона боишься; как бы не налететь на мошенника. И вот только из-за этого-то каждый день и упускаешь самые что ни на есть выгодные дела. Да вот я дал заработать шесть тысяч франков этому Мишону, знаешь, из Сент-Амана; я его шесть лет не видел, просто случайно встретил там, на торгах.

Иди ко мне в компаньоны. Тебе сейчас в самую пору заняться торгами по сдаче подрядов. Я тебя возьму в долю, а не то просто положу тебе четыре тысячи в год! А ты там сидишь у своего Реналя, который тебя с грязью готов смешать. Да когда ты прикопишь сотни две золотых, кто тебе помешает пойти в твою семинарию? Больше тебе скажу, я сам берусь выхлопотать тебе лучший приход во всей округе. Знаешь, я ведь поставляю дрова в очень важные дома, и знаю таких людей, которые мне не откажут. Верно тебе говорю. А так, заезжай когда захочешь, когда решишь, или что... У меня все по-прежнему. Сам себе хозяин, сам себе и слуга. Сам готовлю, сам и ем. Один по-прежнему. Тут надумал недавно связаться с одной красоткой, но как узнал про нее, что она не только мне взаимность оказывает, так и расстался сразу. Торговля идет, а поговорить по душам не с кем. Так что если решишь – пиши или просто приезжай. Пиши хоть иногда. Твой друг Фуке.

Возвращается г-жа Реналь с детьми.

Жюльен. Рад вас приветствовать, господа. Вчера мы позволили себе отдохнуть больше обычного, так что сегодня должны наверстывать упущенное. Станислав, вы выучили главу?.. Прошу вас, начинайте.

Все садятся на скамейку. Станислав встает перед ней лицом к «публике» и произносит заученный текст. Жюльен встает сзади за г-жой Реналь.

Жюльен (про себя, глядя на г-жу Реналь). Я для нее всего лишь подмастерье с суконной курткой под мышкой, краснеющий от стыда до кончиков волос. А что я знаю об  этой женщине?.. Я знаю только, что вчера я брал ее за руку при муже. А теперь я отнимаю руку, а она сама берет меня за руку и пожимает ее. Бог знает, сколько у нее было любовников! Может быть, она только  потому меня и выбрала, что ей здесь со мной удобно встречаться? Ах, должно быть, у меня не хватает характера!

Жюльен 2 Плохим бы ты был солдатом Наполеона. По крайней мере мое приключение с хозяйкой дома развлечет меня на некоторое время. (Ей на ухо.) Мне надо уехать, потому что я влюблен в вас безумно, а это грех, ужасный грех для молодого священника.

Г-жа Реналь (шепотом). Будьте осторожны, я вам это приказываю.

Жюльен 2 (так же). Сударыня, сегодня ночью ровно в два часа я буду в вашей комнате; мне необходимо поговорить с вами.

Сцена резко обрывается.

СЦЕНА 10

Жюльен (про себя). Я сказал ей, что приду к ней в два часа, я могу быть невеждой и грубияном, как оно и полагается крестьянскому сыну, но я, по крайней мере, докажу, что я не ничтожество.

Пробило два.

Кажется, в коридоре кто-то есть. Нет! Нет никого, показалась. Мэр спит. Храпит так, что и в коридоре слышно. Значит, мне никто не помешает. Но Бог мой! – что я там буду делать? Пожалуй, легче было бы пойти на казнь.

Коридор... Еще несколько шагов... Вот ее дверь. Ночник зажжен, только этого не хватало. Она вскочила с постели. «Несчастный!» ‑ воскликнула она.

Г-жа Реналь. Ровно в два или около того он вошел в мою спальню бледный, с горящими глазами. «Как? Как вы посмели, что вы здесь делаете, я сейчас позову людей...» Он упал на колени и обнял мои ноги, он говорил, плакал, ‑ я не помню. Я тоже что-то говорила, плакала.

Жюльен. Она так прекрасна. Как обворожительно, ее запах, она, она вся... Она... Я... Она не должна понять, что я ничего не знаю и не умею. Я должен... иначе она будет смеяться надо мной. Как же это... черт возьми. Она то отталкивает меня, то тут же снова бросается в объятья, то, как дитя, прижмется к груди, то, как безумная, осыпает меня своими ласками!!?

 Г-жа Реналь (себе). Боже мой, как это глупо. Глупо и опасно... А может быть, это первая любовь заставляет его то робеть, то дерзить, а то забываться... Его, такого умного человека? Но может ли это быть? Он любит?!

Сцена резко заканчивается. Жюльен опять «в коридоре», но мы еще видим г-жу Реналь. Она взволнована. Жюльен растерян и растрепан.

Жюльен. Боже мой! Это и есть счастье любви? И это все? Не упустил ли я чего-нибудь из того, что мне повелевает долг? Хорошо ли я сыграл свою роль?

Г-жа Реналь. Ах, Боже мой! Может ли он меня на самом деле любить?  Ведь я старше его на целых десять лет!

СЦЕНА 11

Жюльен-2 (нам). В следующую ночь, как только часы пробили час, он тихонько вышел из своей комнаты, удостоверился, что хозяин спит, и явился к г-же Реналь. На этот раз он вкусил большего счастья возле своей возлюбленной, ибо он был не так сосредоточен на том, чтобы «играть свою роль». Нелепые опасения, что к нему, из-за его низкого происхождения, относятся как к любовнику-слуге, тоже рассеялись.

 Снова звучит лирическая музыка, но теперь во взаимоотношениях Сореля и Г-жи Реналь нет судорожности и поспешности. 

Музыка резко обрывается.

СЦЕНА12. Болезнь

Появляется кроватка младшего – Станислава. Горничная, кюре; Все толкутся у постели. Здесь же г-жа Реналь.

Г-жа Реналь. Бог меня карает. Гнев его справедлив, да будет его святая воля. Я совершила ужасный грех и жила, даже не чувствуя раскаяния. А ведь это первый знак того, что Господь оставил меня, и теперь я должна быть наказана вдвойне.

Жюльен. Позволь мне остаться с тобой, и с этой минуты я буду любить тебя только как брат. Это, по крайней мере, хоть разумное искупление, оно может смягчить гнев Господень!

Г-жа Реналь мечется между Жюльеном и кроваткой сына.

Г-жа Реналь. А я? А я? Я смогу любить тебя как брата? В моей ли власти любить тебя как брата? 

Жюльен (себе). Возможно ли? Чтобы эти мошенники были правы? Чтобы эти люди, погрязшие в грехах, знали, что такое, в сущности, грех?.. Вот женщина поистине исключительная. И вот она доведена до отчаяния только из-за того, что узнала меня...

Г-жа Реналь (г-ну Реналь). Выслушай меня! Ты должен узнать правду. Знай, это я убиваю моего  сына. Я дала ему жизнь, и я же ее отнимаю у него. Ибо наказует меня! Я согрешила перед Господом, я убийца!

Г-н Реналь. Романтические бредни! Вот еще романтические бредни. Бред! Я послал за доктором! Прощай, прощай! (Уходит.)

Г-жа Реналь. Нет! Выслушай меня!! (Себе.) Это мой позор. Пусть меня втопчут в грязь, ‑ может быть, это спасет моего сына. Вот этому-то сраму подвергнуться, погубить себя в глазах всех, ‑ может быть, это и есть такая казнь публичная!!

Жюльен. Тысячу раз я отдал бы жизнь мою, чтобы хоть знать, как тебе можно помочь! Никогда я так не любил тебя, ангел мой, или вернее, только сейчас начинаю я обожать тебя так, как должно.

Г-жа Реналь (у постели сына). Уйди отсюда... (Резко хватает его.) Ты-то любишь его! (Обнимая.) Верю тебе, верю! Ты мой единственный друг!

 Ах! Почему не ты отец Станислава! Тогда бы это не был такой ужасный грех – любить тебя больше, чем своего сына. Не уходи! Если тебя не будет здесь, я не смогу, я все расскажу мужу. И каждый час этой невыносимой жизни мне за день кажется. Я знаю, что я погибла, погибла, и нет мне пощады. Ты... ты еще мальчик. Ты просто поддался соблазну. Но я, в сущности, даже не раскаиваюсь. Я бы опять совершила этот грех, если бы все снова вернулось. Боже мой! (Отталкивает его.) Уходи! Беги от нас!

Жюльен (себе). Она в самом деле верит, что своей любовью ко мне она убивает своего сына... (Ей.) Успокойся, ангел мой, врач сказал, что кризис прошел... Станислав скоро выздоровеет. И тебе нужен отдых, за эти дни ты совсем измучила себя.

Г-жа Реналь. Что может вылечить меня? Ничто уже не вернет мне того счастья с тобой. Милый мой. Любимый..

.

СЦЕНА 13. ЭЛИЗА

Элиза.(Некоему собеседнику. Вально?) Вы ведь меня погубите, сударь, коли, я вам всю правду расскажу... Хозяева всегда друг за дружку стоят, как всерьез до дела дойдет... А прислуга, если в чем проболтается, так ей ни за что не простят... Моя госпожа, согласитесь, самая блестящая женщина во всей округе... Да и вы ведь к ней тоже подъезжали, мы хоть и слуги, а много чего видим, и нам ой сколько всего известно... Ведь сколько вы к ней... и цветы, и подарочки, а она вас... (Жест.) с таким презрением... Гордячка! Ваша правда! Она взяла себе в любовники этого подмастерье, пожалованного в гувернеры! И о-бо-жает его с утра до вечера... пока муженек-то в город ездит по делам. Сказать правду, господин Жюльен вовсе даже и не домогался этого; он и с госпожой так же холодно держится, как со ввеми. Видно, история эта давно тянется... Т-то я смотрю: как переехали в Вержи, госпожа ажурные чулки надела и туфельки парижские, такие прелестные. И все новые платья себе кроит, а мне нет. Раньше-то простенько так одевалась, а тут туфельки, чулки... И вот из-за этого-то, конечно, он тогда и отказался на мне жениться. А я-то, дура, даже сейчас за него бы пошла. Он такой хорошенький...

Шелан (Жюльену). По городу распространились ужасные сплетни. Но я ни о чем не собираюсь вас спрашивать... И прошу вас – а если этого мало, приказываю, ‑ ничего мне не говорить! Но я требую, чтобы вы в трехдневный срок отправились либо в Безансонскую семинарию, либо на житье к вашему другу Фуке, который по-прежнему готов прекрасно вас устроить. Я все предусмотрел, обо всем позаботился, но вы должны уехать и не показываться в Верьере, по крайней мере в течение года.

Жюльен (г-же Реналь). Аббат Шелан, без объяснения причин, потребовал у меня оставить ваш дом...

Г-жа Реналь. Ты не захотел впустить меня к себе сегодня ночью? Боже Великий! Да неужели же ты никогда не любил меня?! Если так, то пусть муж, узнает всё про нашу любовь, и пусть он запрёт меня на всю жизнь в деревне, в тюрьме, вдали от моих детей.

Жульен – Нам нельзя видеться. Ваш муж получил длинное письмо. Думаю это ни что иное как  анонимное послание.

Г-жа Реналь – Теперь уже наше счастье не будет даваться нам так легко. Огорчит ли это Вас? Да и было ли оно то письмо?? Но всё равно, жертва уже принесена. Я скажу мужу, что сама получила анонимное письмо, которое сама же и составлю, и попрошу его под любым предлогом отослать тебя к твоим родным, заплатив тебе щедро, не скупясь. Увы, друг мой, нам придется раститься недели на две, а может быть, и на месяц!

Жюльен. Как, и это говоришь мне ты! Это говорит женщина, которая с ума сходила от угрызений совести? Та, которая была готова перед всем светом выставить себя на позор?

Г-жа Реналь. Знаю. Но покаяться перед Богом за свой грех – это другое. Я не хочу погубить тебя и... его, и сделать посмешищем перед этой толпой. Не брани меня. Ведь ты же знаешь, что ради тебя я душой своей пожертвовала. (Выносит шкатулку. Передает ее Жюльену.) Если кончится плохо... и у меняя отнимут все... Это все мои украшения. Закопайте этот ящичек где-нибудь там, на горе. Может быть, придет день, и это будет все, что у меняя останется. Идите теперь.

СЦЕНА 14 РЕВНОСТЬ

Жюльен уходит. Появляется г-н Реналь.

Г-н Реналь. Вы мелете вздор, как форменная дура! Да и чего ждать от женщины? Откуда у нее здравый смысл? Вам и в голову никогда не придет обратить внимание на что-нибудь серьезное. С вашим легкомыслием, с вашей ленью вам только бабочек ловить. Жалкие вы существа!

Г-жа Реналь. Сударь – я говорю как женщина, у которой затронута честь, то есть самое драгоценное, что только есть у нее. Этот деревенский мальчишка, с которым вы так носились, возможно, ни в чем не виноват... Но как-никак, а ведь из-за него мне первый раз в жизни нанесено такое оскорбление... Когда я прочла эту гнусную бумажонку, сударь, я дала себе слово: либо он, либо я, но один из нас должен уйти из вашего дома.

Г-н Реналь. Вам, что же, хочется скандал устроить, чтобы опозорить меня, да и себя тоже? Вы многим доставите удовольствие в Верьере. Я запрещаю вам распоряжаться. И, прежде всего, я требую от вас, чтобы вы с ним не разговаривали. Вы начнете злиться и поссорите меня с ним, а вы знаете, какой он недотрога, этот господинчик.

Г-жа Реналь.  Он, может быть, и образованный, вам лучше судить, но в нем нет ни малейшего такта. Я разочаровалась в нем. Особенно после того, как он отказался жениться на Элизе. И из-за чего, в сущности? Только из--за того, что она иногда потихоньку бегает к господину Вально.

Г-н Реналь. А-а... Что такое? А мне об этом ничего неизвестно! Как! Значит, между ними что-то есть, у Элизы с Вально?

Г-жа Реналь. Ах, это давняя история, дорогой мой, а, возможно, даже, между ними ничего серьезного и не было. Ведь это все началось еще в то время, когда ваш добрый друг Вально был очень не прочь, чтобы в Варьере ходили слухи, будто между ним и мной – нечто вроде платонического романа.

Г-н Реналь. Я и сам это когда-то подозревал! И вы мне ни слова не сказали!

Г-жа Реналь. Стоило ли ссорить друзей из-за маленькой прихоти тщеславия вашего милого директора? Да назовите мне хоть одну женщину нашего круга, которая время от времени не получала бы от него необыкновенно прочувствованных и даже чуточку влюбленных писем.

Г-н Реналь. Он и вам писал?

Г-жа Реналь. Он любит писать.

Г-н Реналь. Сейчас же покажите мне эти письма, я вам приказываю.

Г-жа Реналь. Нет, во всяком случае, не сейчас. Я их вам покажу как-нибудь в другой раз, когда вы будете настроены более рассудительно.

Г-н Реналь. Сию же минуту, черт побери!

Г-жа Реналь. Обещайте мне, что не станете затевать ссору с директором из-за этих писем.

Г-н Реналь. Где они?!

Г-жа Реналь. В ящике моего письменного стола, но все равно я ни за что не дам вам ключа.

Г-н Реналь. Я и без ключа до них доберусь!

Уходит и возвращается с письмами.

Этот мерзавец, которого я вытащил из грязи, и сделал его одним из самых богатых людей в Верьере, вздумал мстить за ваше презрение?! Он хочет опорочить и мое, и ваше имя?! Что ж, я вызову его на дуэль, и пусть Бог решает, кому из нас оставаться жить!!!

Г-жа Реналь. Одумайтесь! Вы – один из самых знатных дворян в округе... Если бы у короля не  были развязаны руки, и он мог бы воздавать должное происхождению, вы, разумеется, были бы уже в палате пэров. И вот, занимая такое блестящее положение, вы хотите дать завистникам повод для пересудов? Или окончательно расправиться с вами, оставив ваших детей сиротами, а меня вдовою? Послушайтесь моего совета, отправьте Жюльена к его отцу-плотнику, и через месяц, уверяю вас, вся эта история забудется.

Иначе, если вы предпочтете мне какого-то Жюльена, я готова уехать и провести эту зиму у моей тетушки!

СЦЕНА15 ПРОЩАНИЕ

Жюльен-2. Вот оно, женское коварство. С какой радостью они нас обманывают, с какой легкостью. Господин Реналь оставил за собой право все как следует обдумать, а пока решающий разговор был отложен до завтра. 

Ночь. Звучит грустная музыка. Появляется Жюльен и возвращает шкатулку.

С этой минуты она могла думать только об одном:

Г—жа Реналь -- Это наша последняя встреча. 

Жульен 2 – Она не только не отвечала на бурные ласки своего милого, ‑ она была как труп, в котором чуть теплится жизнь.

Жюльен Вот ваши сокровища. Я возвращаю их Вам. Ведь Всё разрешилось хорошо для Вас,,, Но не для меня.

Г-жа Реналь. Не знаю, что со мной будет, но только  если я умру, обещай мне, что ты никогда не покинешь моих детей. Близко ли ты будешь от них, далеко ли, постарайся сделать из них честных людей. Дай мне руку. Прощай, милый! Боже мой! Я так богата – и ничто не может помочь мне удержать мое счастье. Ты молод, ты честолюбив, это так естественно. Тебя будут любить, и ты полюбишь.

Дай мне руку. Прощай, милый! Это наши с тобой последние минуты.

Жюльен. Нет, нет, я не хочу так прощаться! Я уеду, уеду ненадолго, и мы будем часто видеться. Но, Боже мой, не будьте так жестоки со мной! Думаю, что даже прощаясь с мужем, вы подарили бы ему больше тепла...

Г-жа Реналь. Мне бы только умереть... Я чувствую, как у меня сердце стынет.

Жюльен-2. В это же утро Жюльен, простившись со всеми, ушел пешком. Свежий утренний воздух, казалось, подгонял его и не давал устать. Наконец, поднявшись на вершину большой горы, через которую ему надо было перевалить, он нашел пещеру, ‑ на почти отвесном уступе. Место, куда он приходил последнее время, где он мог быть   один, и предаваться своим рассуждениям. Место, где он прятал сокровища госпожи Реналь.

Жюльен. Здесь-то никто не может до меня добраться. Пойти ли мне в Безансон, город, который так велик и так пугает меня?.. Пойти туда только с рекомендательным письмом? Или пойти к Фуке, ведь даже аббат Шелан знает, как он ждет меня. Он-то не даст мне пропасть. У меня будет со временем прочный достаток, и я смогу, когда захочу, видится с госпожой Реналь... Потерять в безвестности семь-восемь лет? Да ведь мне к тому времени стукнет уже двадцать восемь. Бонапарт в этом возрасте совершил свои самые великие дела. А когда я никому не ведомый, скоплю наконец деньжонок, кто знает, останется ли у меня к тому времени хоть искра священного огня, который необходим, чтобы прославиться?

Жюльен-2. Собрав все свои дневники, что вел на протяжении этого времени, он сжег их, и только с рекомендательным письмом да небольшой суммой накопленных денег, налегке, покину эту пещеру, с решением отправиться в Безансонскую семинарию.

СЦЕНА16 СЕМИНАРИЯ

Жюльен-2 в образе монаха –привратника, провожающего Жюльена к аббату Пирару.

Вид аббата устрашил бы и более крепкие натуры. Это сухой старик с грязными волосами и изъеденным какой-то болезнью лицом, оставившей на нем красные пятна. Семинаристы, в одинаковых балахонах служат католическую мессу. Звучит католический хорал.

Аббат Пирар (громко). Подойдите сюда, вы слышите или нет? Ближе! Имя?

Жюльен (робея). Жюльен Сорель.

Пирар. Вы сильно опоздали!

Жюльен падает на колени.

Способны ли вы отвечать на вопросы?

Жюльен (также). Да, сударь.

Пирар. Я рад слышать. (Привратник подает документы Жюльена.) Вас рекомендует мне господин Шелан. Это был лучший приходской священник во всей епархии, человек истинной добродетели. Он пишет кратко, хоть в наше время любое письмо слишком длинно. (Читает.) «Посылаю к вам Жюльена Сореля из нашего прихода. Он сын богатого плотника, но отец ему ничего не дает. Жюльен будет отменным трудолюбцем в вертограде господнем. Память и понятливость – все есть у него, есть и разумение. Но долговременно ли призвание у него? Искренно ли?» (Жюльену.) Искренне? (Продолжая.) «Прошу у вас стипендии для него. Я сам обучал его немного теологии Боссюэ. Латынь и писание он знает отменно. Я же начинаю привыкать к постигшему меня тяжелому удару. Душа моя спокойна, благодарение Господу». Душа его спокойна... Пошлет ли и мне покой Господь Бог наш, когда придет мой час? (Жюльен.) Здесь у меня триста двадцать один человек, чающих обрести духовное звание. Только семь или восемь из них рекомендованы мне такими людьми, как аббат Шелан. Таким образом, вы будете девятым. Но покровительство мое не есть ни милость, ни послабление. Loquerisne linguam latinam? (Говорите ли вы по латыни?)

Жюльен.  Ita, pater optime. (Да, преподобный отец.)

(Жюльен под взглядом аббата падает в обморок)

Пирар. А часто вы так падаете?

Жюльен. Первый раз в жизни. Лицо привратника очень напугало меня.

Пирар (усмехнувшись). Вот к чему ведет суетность мирская. Вы, по-видимому, привыкли к лицам, на которых играет улыбка, к истинным ристалищам лжи. Истина сурова, сударь. 

Завтра вам дадут список и вы должны будете выбрать себе духовника.

Жюльен. Если мне позволено выбирать, то я выбрал бы вас.

Перар (после паузы). Не торопитесь.

Отведите Жюльена Сореля в келью номер сто три.

Встретивший помогает Жюльену одеть такой же балахон, что и на остальных, и они сливаются с толпой молящихся.

Жюльен (оглянувшись). Дни здесь были похожи один на другой, казалось, время остановилось. Все на свете забыли обо мне.

Жюльен остается один на один с музыкой. Скрываясь и оглядываясь, появляются Фуке и монах.

Монах. Вот он, сударь! Здесь его зовут «вольнодумцем». Между собой конечно, так-то сказать никто не смеет. Он и так иногда посмотрит... что только вздрогнешь и перекрестишься. Все один да один. Мне - то что, да только гордыня все это, я так думаю. (Беря деньги.) Вы уж это... Поскорее, как бы не увидел кто.

Фуке. Наконец-то я добрался до тебя. Пятый раз, не в упрек тебе будет сказано, я нарочно приезжаю в Безансон, и всякий раз вижу перед собой одну и ту же деревянную рожу. (Кивает на монаха, что вдалеке, «на стреме».) Я тут и караулить кое-кого поставил, а ты, черт побери, никогда не выходишь.

Жюльен-2. Это – испытание, которое я наложил на себя. (Снимает капюшон и мы видим другого Жюльена, более закрытого, даже повзрослевшего.) 

Фуке.  А ты очень переменился. Наконец-то я тебя вижу! Две монетки и я здесь. Мне бы раньше догадаться. (Оглядывается.) Так это и есть твое призвание? Да... радостей здесь маловато.

Жюльен. На какую еще жертву может обречь себя человек из люби к Богу, как не на добровольное мучение?

Фуке. Во-во. Эта... мать твоих учеников тоже... в благочестие впала. Да! Она удалилась в самую, понимаешь ли, пылкую набожность. Говорят, ездит на богомолье. Нашему новому кюре отказала. Сюда ездит, в Безансон...

Жюльен. Она бывает в Безансоне?

Фуке. Ба! Подумать! Даже в семинарии водятся привидения (либералы)? А ты думал, что забыли тебя все? Решил вот:  в этот раз все сделаю, но тебя увижу, и к ней. Так вот и так, а она тебе письмо. Да прячь быстрей! Не раздумывай. А теперь пора. Приеду еще, ‑ загляну обязательно. Дорогу-то я теперь знаю.

Уходит с монахом, который ждал его в стороне.

Жюльен берет письмо и тут же читает его.

Жюльен-1. Он дрожащими руками развернул письмо, которое можно было прочесть лишь на половину, так как оно расплывалось от слез.

Г-жа Реналь. «Наконец-то Господь даровал мне милость и заставил меня возненавидеть не того, кто был причиной моего греха, ибо он всегда останется для меня самым дорогим, что есть на свете, а самый грех мой. Жертва принесена, друг мой. И, как видите, это стоило мне немалых слез. Забота о спасении тех, кому я принадлежу, тех, кого вы так любили, одержала верх. Господь наш – справедливый, но грозный – теперь уже не обрушит на них гнев свой за грехи матери. Прощайте, Жюльен, будьте справедливы к людям».

СЦЕНА 17 ОДИНОЧЕСТВО

Появляются семинаристы. Жюльен молча проходит мимо них.

Семинарист 1. Поглядите-ка на этого богатея.

Семинарист 2. Спесивец! Полюбуйтесь-ка на него!!!

Семинарист 1. Пост у него. Нагрешил много? А?

Семинарист 2. Видишь ли, на еду ему наплевать.

Семинарист 3. А что? Я вот сосиски с кислой капустой дома никогда не ел – вкусно.

Семинарист 2. Брезгует.

Семинарист 3. А что, тут всегда по воскресеньям так кормят?

Семинарист 1. Всегда. А ему вон не нравится. Папой Римским, наверное, хочет стать.

Семинарист 2. Хоти не хоти, а место уже занято.

Семинарист 3. Папами бывают только итальянцы.

Семинарист 1. Может, повезет, и место старшего викария твое, или настоятеля, а там, глядишь, и епископа.

Семинарист 2. Вот господин епископ в Шалоне – так ведь он сын бочара. А мой отец тоже бочар.

Семинарист 2. Да ты так и до викария не дотянешь – обруч лопнет. (Смеются.)

Семинарист 1 (Жюльену). Слушай-ка, всяк за себя на белом свете! Я не  хочу, чтобы меня громом разразило, а Господь может испепелить тебя, потому что ты нечестивец, как  Вольтер!

Жюльен. Как часто я в своей самонадеянности радовался тому, что не такой, как эти деревенские юнцы. Так вот, я теперь достаточно пожил на свете, чтобы понять, что различие родит ненависть.

Появляется аббат Ша Бернар. Это веселый добряк, от души любящий свое дело. В руках у него корзина с едой и бутылка вина. Возможно он сам уже к ней изрядно приложился.

Ша Бернар. Я ждал вас, дорогие сыны мой! Милости просим! Нам с вами сегодня придется потрудиться вовсю, и нелегкая это будет работа. Завтра праздник тела Господня. Так что вместе с добрыми прихожанами, помолясь, приступим, чада мои, не убоясь невзгод и трудов, ибо сказано: «Разве дорога становится хуже оттого, что по краям ее в изгороди торчат колючки?» Путник идет своей дорогой, а злые колючки пусть себе торчат на своих местах. Да ну их! По окончании же перекусим , подкрепим наши силы вторым завтраком.

Семинаристы вместе с рабочими начинают украшать стены храма. Сверху спускаются «гардины» алой ткани, образуя алтарные ворота и столбы.

Ша Бенар (себе и всем, продолжая). Хорошо сказал... Колючки и дорога... Они, э..., а ты... Аккуратнее, аккуратнее, да смотри, не порви! Эй! Моя матушка сдавала напрокат стулья в этой почтенной базилике, так что я в некотором роде вскормлен этим прекрасным зданием. Робеспьер, гореть ему в аду, разорил нас. Но! Я прислуживал на молебнах, что заказывали на дому – мне тогда было лет восемь, ‑ и в эти дни меня кормили. Никто не мог свернуть ризу ловчее меня; бывало, у меня никогда ни одна золотая кисть не сомнется. У меня, ни-ни. А с тех пор, как Наполеон восстановил богослужение, Господи благослови, мне посчастливилось стать надзирателем в этом почтенном храме...

Рабочий 1. Господин аббат, а балдахин будем распускать?

Ша Бернар. А как же! Сам епископ Безансонский здесь проведет службу. И я хочу, что бы... это... во всем великолепии, чтоб было, слышал меня.

Рабочий 2. Так это... Высоко больно. Да и карниз старый. Может не выдержать.

Ша Бернар. Не нам судить, все в воле Божьей. Выдержит – не выдержит, а позор я иметь не хочу...

Рабочий 1. Свечку к празднику – самую большую, от нас, пожалуйста, а кто детей кормить, если что...

Семинарист 1. Господа обойщики, они к лазанью привычные. Наше дело Катехизис и Писание. А помочь мы не отказываемся. Да только на верхотуру эту не полезем.

Семинарист 3. Вот оно как, смотрите!

Жюльен идет по карнизу. Все – рабочие, семинаристы, прихожане стоят, замерев, глядя на него. Здесь же две дамы.

Семинарист 1 (шепотом). Гордец-то наш.

Семинарист 2. И здесь ему покоя нет.

Семинарист 3. А если, что... Не дай Бог.

Ша Бернар. Тихо вы! Молитесь, братья!

Жюльен медленно идет по карнизу, стараясь не смотреть вниз.

Жюльен 1 (внизу, бормочет сам себе). Чем я буду заниматься всю жизнь? Продавать верующим место в Раю. Как же наглядно доказать им, что это такое? Только различием в одежде между мной и мирянами? Все в руках Его, если суждено мне погибнуть, то пусть сейчас.

Жюльен на карнизе оступается, но удерживается, дойдя до балдахина, он распускает веревки, и тот складками спадает вниз, образуя то ли ворота, то ли альков, и благополучно спускается вниз.

Ша Бернар. Восславим Господа, братья мои. Много раз храм сей представал передо мной в пышном убранстве, но давно не видел я его таким великолепным, как сегодня.

Звучит католическая музыка. На краю сцены Жюльен тоже встает на колени лицом к нам. За его спиной появляется аббат Пирар.

Аббат Пирар. Я  только что получил письмо от аббата Ша Бернара, где он всячески вас расхваливает. Могу сказать, что я более или менее доволен вашим поведением. Вы чрезвычайно неосторожны и опрометчивы, хотя это сразу и не заметно. Но, однако, по сие время сердце у вас доброе и даже великодушное, и разум высокий. В общем, я вижу в вас божью искру, коей не следует пренебрегать. Мой долг – быть справедливым и не питать ни к кому ни ненависти, ни любви. Тяжкая тебе предстоит жизнь – зависть и клевета будут преследовать тебя. Да будет поведение твое выше всяких упреков – в этом единственное твое спасение. Что тебе здесь?! Среди этой деревенщины, в их представлении, тот счастлив, кто хорошо пообедал, и тот, кто одет в хорошую одежду. И, конечно, они добьются власти, но какой ценой, Боже великий! 

(Сколько я еще смогу оставаться  на этом посту, только Бог ведает, но боюсь, что уже не смогу долго покровительствовать избранным мной.) 

Знаю, что вы не польститесь на взятку и не опуститесь до предательства. Поэтому рекомендую вас одному очень знатному господину. Он обращался ко мне за помощью не раз, и не раз я здесь, в Безансоне, представлял его интересы. Так вот; ему понадобился секретарь для приведения в порядок его обширной переписки. Лучшего человека, чем вы, я не мог ему рекомендовать. Так что, здесь письмо и адрес, а так же к ним прилагается чек на пятьсот франков. Если вы примете это предложение, то сегодня же вечером можете отправиться к маркизу де Ля-Молю в Париж!

СЦЕНА 18 СВИДАНИЕ

Музыка. Бешеный галоп.

В «алькове» зажигается свет, ‑ там будуар г-жи Реналь. В окне появляется Жюльен.

Г-жа Реналь. Уходите! Оставьте меня сию же минуту! Я раскаиваюсь в моем преступлении: Господь смилостивился и просветил меня. Уходите! Уходите сейчас же!

Жюльен 2. После четырнадцати месяцев сплошной муки я не уйду от вас. Я хочу знать все, что вы делали. Все, все о вас. Я так любил вас!

Г-жа Реналь. Ах, нет! Я же вам говорю: уходите! Господь покарает меня! Тех чувств уже нет. Их больше нет!

Жюльен 2. Неужели и  вправду вы меня больше не любите? Я забыт единственным человеком, что за всю мою жизнь любил меня? (Реналь отталкивает его.)

Г-жа Реналь. Мой почтенный друг, господин Шелан, напомнил мне, что я замужем, и тем самым отдала мужу все чувства, даже те, о которых я и не подозревала. Не нарушайте же моего покоя, будьте мне другом... 

Жюльен встает на колени, целует ее руки.

Не плачьте, не терзайте меня. Встаньте!

Жюльен 2 (целуя ей руки). Бог весть, попаду ли я еще в эти края, где я забыт даже тою, кого я любил больше всех в моей жизни.

Г-жа Реналь. Ты едешь в Париж?!

Жюльен 2. Да, сударыня, я покидаю вас навсегда; будьте счастливы, прощайте

Жюльен направляется к окну. Г-жа Реналь бросаясь к нему.

Г-жа Реналь. Жюльен!!

Аббат Пирар. Если через несколько месяцев вы не окажетесь полезны, вы вернетесь в семинарию. А пока вы будете носить черный костюм, но такой, какой носят люди в трауре, а не такой, какой носит духовенство. Я требую, чтобы вы три раза в неделю продолжали занятия по богословию в Парижской семинарии, куда я вас рекомендую. Ежедневно к полудню вы будете являться в библиотеку маркиза, который предполагает поручить вам переписку по его тяжбам и другим делам. Может случиться, что какая-нибудь дама или какой-нибудь господин посулят вам невообразимые блага или просто-напросто предложат вам деньги, чтобы вы показали им письма...

Жюльен 2 (появляясь). О, сударь!

Аббат Пирар. Странно, что у вас, при вашей бедности, да еще после целого года семинарии, все еще сохранились эти порывы  благородного негодования. Уж не сила ли крови? А еще страннее то, что маркиз вас знает... Не представляю себе откуда. Он положил вам, для начала, сто луидоров жалования. Если он останется вами доволен, ваше жалование может со временем подняться до восьми тысяч франков. Надо суметь стать полезным. Я бы на вашем месте старался говорить поменьше, и тем более воздержался бы говорить о том, что я не знаю. У него двое детей; дочь и сын – юноша девятнадцати лет, воевал в Испании. Маркиз надеется, что вы станете ему другом. На вашем месте, я бы никогда не позволил этому молодому красавцу подшучивать над собой, и прежде чем отвечать на всякие его любезности, которые будут как нельзя более учтивы, но не без иронии, я бы заставил повторить их себе не один  раз.

Думайте хорошенько, когда будете отвечать на шуточки господина графа, чтобы потом не прибегать ко мне с жалобами.

Появляются апартаменты маркиза. Маркиз и его семья в полном составе.

Сам маркиз – человек, который повинуется только своим прихотям – вот в чем его недостаток.

Жюльен. А если в один прекрасный день я решу, что все это мне не подходит? Я вернусь в мою келью номер сто три?

Аббат Пирар. Разумеется! Но тогда вы будете считаться неблагодарным, и все обитатели этого дома постараются вас оклеветать, поверьте мне. Вы увидите там еще госпожу маркизу де Ла-Моль. Это высокая белокурая дама, весьма набожная и высокомерная, отменно вежливая, но не считающая нужным скрывать, что единственное достойное уважения – это иметь в своем роду предков, которые участвовали в крестовых походах. Вы увидите в ее гостиной больших сановников, которые позволяют себе говорить о наших государях весьма пренебрежительным тоном.

Жюльен. Сударь, мне кажется, что я недолго пробуду в Париже.

Аббат Пирар.  Может быть, но заметьте, что человек нашего звания не может достигнуть положения без покровительства вельмож. Я потому с вами так долго беседую, что хочу вложить немножко здравого смысла  в эту ветреную голову. Друг мой, вы уже не в провинции.

Жюльен. Мой отец ненавидел меня с того дня, как я появился на свет. Но я всегда буду благодарить судьбу – в вас я нашел отца, сударь.

Аббат Пирар. Хорошо, хорошо. Никогда не следует говорить «судьба», дитя мое; говорите всегда «Провидение».

Жюльен (оглядываясь). Как можно быть несчастным, живя среди такого великолепия.

Аббат Пирар. Ведите же себя благоразумно. Где же Горациево nil mirari (ничему не удивляться)?

Де Ла-Моль (подходя). Вы бы не стали возражать против того, чтобы господин Сорель брал уроки танцев?

Аббат Пирар. Нет. Жюльен не священник.

Де Ла-Моль. Сколько сорочек он заказал у бакалейщика?

Жюльен. Две.

Де Ла-Моль. Превосходно. Превосходно... Так возьмите еще двадцать две. (Махнув в сторону, откуда появляется слуга с деньгами). Вот ваше жалование за первую четверть года. (Представляя.) Арсен – вы будете прислуживать господину Сорелю. (Смотрит на его ноги.) Это моя оплошность: я забыл сказать вам, что каждый день в половине шестого вам надлежит одеваться. Я имею ввиду – надевать чулки. Арсен будет вам напоминать об этом. А сегодня я извинюсь за вас. (Пропуская его вперед – аббату Пиррару.) Боюсь, дорогой аббат, что это пустая трата времени с этим... Но мне так нужен был верный человек! Он еще ко всему прочему и увалень.

Аббат Пирар. Поверьте, он имеет душу хоть и грубую, но верную. К тому же, в семинарии не учат хорошим манерам. Если Жюльен только тростник колеблющийся, то пусть погибнет, а если это человек мужественный, пусть пробивается сам.

Де Ла-Моль. Конечно, конечно. Вы как всегда правы, дорогой аббат.

СЦЕНА 19 САЛОН

Аббат Пирар. Этот молодой человек, по словам уважаемого аббата, проявил себя в изучении богословия и латыни, отличается аккуратностью и исполнительностью.

Академик Н. Интересно спросить ваше мнение, так сказать, мнение просвещенной молодежи. Гораций был человеком богатым или он был беден?

Г-жа де Ла-Моль. Был ли он просто любезником?

Г-a Норбер. Влюбленным и беспечным который сочинял стихи для собственного удовольствия, как Шапель, друг Мольера и Лафонтена, или это был придворный поэт, живший милостями свыше и сочинявший оды...

М-ль Матильда. Ко дню рождения короля, вроде Саути, обвинителя лорда Байрона. Боже, мне двадцать лет! Все говорят, что это самый веселый возраст. Но, Боже мой, какая скука.

Г-жа де Ла-Моль. Матильда, сколько раз я говорила вам, что порой вы ведете себя не достойно своего звания.

М-ль Матильда. Ах, мама...

Г-жа де Ла-Моль (маркизу). А вы, сударь, ей потакаете.

Академик Н (желая скрыть неловкость). А еще есть мнение, что Гораций...

Жюльен (обращаясь к Пиррару). Сударь! (Отходит в сторону к конторке и стеллажу с книгами.)

В «гостиной».

Г-жа де Ла-Моль. Дорогой, нельзя ли твоего секретаря отсылать куда-нибудь с поручениями, когда у нас будут приглашены важные лица?

Де Ла-Моль. Я хочу довести опыт до конца. Аббат считает, что -- «мы не правы, подавляя самолюбие людей, которых мы приближаем к себе. Опираться можно только на то, что оказывает сопротивление». А, в общем, он ведь как глухонемой.

Академик Н. Не знаю, будет ли из него прок. Провинциал, который держится так просто в подобных обстоятельствах, это что-то невиданное, да нигде этого и нельзя увидеть!

Жюльен 2 (аббату Пиррару. Они отходят в сторону где стоит конторка с бумагами и стеллаж с книгами.) Вот уже месяц я обедаю каждый день за столом маркизы – это одна из моих обязанностей или это знак благоволения ко мне?

Аббат Пиррар. Это редкая честь! Никогда господин Н (Кивает в сторону Н.), академик, который вот уже пятнадцать лет привержен к этому дому, при всем своем усердии и постоянстве не мог добиться этого для своего племянника.

Заслышав шорох, они замолкают и оборачиваются. К ним приближается Матильда де Ля-Моль. Они раскланиваются и аббат, бросив на Жюльена взгляд, возвращается в «гостиную».

Жюльен 2  Эти разговоры тяжелее всякой работы...

Матильда (про себя, разглядывая склонившегося над бумагами Жюльена). Этот не родился, чтобы ползать на коленях, не то что старик аббат. Боже, какой урод! (Про Пиррара.)

Госпожа де Ла – Моль (к Матильде) Ты кажется, что—то сказала.?

Граф Норбер Она злиться. Уже месяц Жюльен в доме , а она его ещё не покусала!

Подходит и берет с полки книгу, «не замечая» Жюльена, и возвращается в «гостиную».

Г-н Н. с друзьями подходит к Жюльену.

Граф Норбер (своим друзьям). Я, господа, должен вам представить отчаянного сорвиголову. (Про Жюльена.) Недавно он попросил у меня лошадь для верховой езды. Я дал ему самую смирную и красивую, но не могу же я привязать его к ней. На обратном пути из Булонского леса, на самом бойком месте улицы Бак, он вылетел из седла. (Смеются.) Но это нисколько не напугало его, на следующий день он вновь попросил лошадь и только спросил: «А что, собственно, надо делать, чтобы не падать?» (Смех.) Теперь он осваивает верховую езду в манеже.

Граф де Келюс (Норберу, обращая его внимание в гостиную). Ка-ак! У вас сегодня этот знаменитый либерал, господин Сенклер? Какого дьявола ему здесь надо?

Г-н де Круазнуа. Как твоя матушка принимает его?

Норберт. Сенклер приходит сюда, чтобы пробираться в Академию. Посмотрите, Круазнуа, как он кланяется!

Круазнуа. Уж лучше бы он просто встал на колени.

Норберт. Дорогой мой Сорель, вы человек умный, но вы еще так недавно покинули родные горы, так вот, постарайтесь никогда не кланяться так, как это делает сей великий пиит. Никому, будь это хоть сам Господь Бог.

Де Келюс. Надо пойти к нему, заставить его поболтать, говорят это такой умница, на редкость.

Де Ла-Моль (подходя к Жюльену). Молодежь... им бы только развлекаться. А нас с вами ожидают дела. Как наша безансонская тяжба?

Жюльен. Здесь. (Передает ему папку.) Здесь последняя переписка по безансонской тяжбе, а здесь (Передает другую папку.) – по управлению вашими землями в Нормандии и Британии.

Маркиз де Ла-Моль уходит. Жюльен возвращается к своим бумагам.

Г-жа де Ла-Моль (подходящему супругу). Когда твой секретарь бывает на наших вечерах, он всегда так замкнут, что это порой становится смешно.

Г-н де Ла-Моль.  Если он смешон в вашей гостиной, он преуспевает за своим письменным столом.

Г-н Вально (появляясь сбоку). Добрый день, господин Сорель. Я очень рад, что встретил вас. Тем более, что у меня к вам небольшая просьба. Я хотел бы быть представленным маркизу де Ла-Молю, и принести министру благодарность за титул барона, которым, благодаря маркизу, меня пожаловали, и столковаться с ним кое о чем. (Шепотом.) Меня собираются назначить мэром Верьера, вместо господина Реналя. Оказалось, что Реналь – якобинец. На перевыборах в палату депутатов его выдвинули либералы!

Жюльен. Правду сказать, я слишком маленький человек в особняке де Ла-Моль, чтобы брать на себя смелость представлять кого-либо, но помня наше прошлое знакомство, я сделаю что могу.(Вально удаляется).

Академик -- Политика – это камень на шее литературы; не пройдёт и полгода как он потопит литературное произведение. Политика насмерть разобидит одну половину читателей, а другой половине покажется скучной, ибо то, что они сегодня читали в газете, было куда интереснее и острее...

Г—де Келюс – Но если в романе не говорят о политике, то это не роман о Франции 1830 года.

Сенклер – Политика! Политика!! А что о ней говорить! Вы прекрасно знаете, господа. Где былое величие Франции? Где её герои ? Всюду только –деньги, деньги, деньги! И мы не заметим как рухнет главное...

Матильда – Что там у Вас рухнет...

Г—жа Ла Моль – Матильда, ведите себя прилично...

Сенклер – Пройдёт пятьдесят лет и в Европе будут только одни президенты, а вместе с этими шестью буквами К,О,Р,О,Л,Ь, -- будут стёрты с лица земли и служители церкви и дворянство!!

Г – н Ла Моль – А вместе с королём, дворянством и духовенством исчезнут ваши сорок тысяч франков в год, из годового бюджета.

Сенклер – Мне не дают говорить!

Норбер – Продолжайте, продолжайте!

Сенклер – Реставрация! Вот главное слово. Всё вернуть Королю! А Россия, Англия и Пруссия помогут нам!

Академик – Благородная Англия сейчас раздавлена, А если Англия не может платить, то Россия и Пруссия, у которых сколько угодно храбрости, но нет денег, смогут выдержать не больше одной или двух компаний.

Сенклер – Нам достаточно одной! А эти лавочники, которых наберут якобинцы – разбегутся!!!

Норбер – Я согласен с Вами. Молодое дворянство поддержит Вас!

Г – н Ла Моль – В  первую компанию, они, может и разбегутся.... Но Затем вернуться  уже боевыми офицерами во главе обученных солдат и найдут только Вас и это «молодое дворянство». Необходимо, наконец, добиться чтобы во Франции было две партии: либералов – газетчиков и пустословов и наша – та, что распоряжается бюджетом!

Сенклер – Ну вот! Опять деньги!!!.

Де Ла-Моль (продолжая разговор, обращая внимание на Вально) Согласен, он не только вор, но и порядочный мерзавец. (Смеясь.) Но вы, тем не менее, не только представите мне этого нового барона, но и пригласите его обедать на послезавтра. Это будет один из наших первых префектов.

Жюльен (холодно). В таком случае, я прошу у вас место управляющего лотерейной конторой в Верьере для моего отца. Прежний управляющий недавно скончался.

Де Ла-Моль (смеясь). Превосходно! Согласен. Я, признаться, опасался нравоучений. На это место кажется, подавал заявку некий Гро – друг покойного. Они были так близки, что на это жалование он хотел поддержать семью покойного, оставшуюся без средств к существованию. Что ж, я согласен. Вы, я вижу, исправляетесь. Возьмите себе три тысячи франков. Вы их заслужили.

Жюльен. Надеюсь, господин маркиз, я не преступлю пределов моего глубочайшего уважения к вам, если попрошу у вас позволение сказать слово.

Сударь, это может навлечь на меня клевету.

Де Ла-Моль. Так что же вам нужно?

Жюльен. Чтобы вы соблаговолили принять определенное решение и вписали его собственной рукой в книгу. И тогда это решение предоставит мне три тысячи франков. 

Де Ла-Моль вписывает что-то в большой журнал.

Жюльен (себе). Пустяки! Мало ли мне предстоит совершить всяких несправедливостей, если я хочу преуспеть? Надо будет только научиться прикрывать все это прочувствованными фразами, если мне надлежит действовать в духе людей, выбравшей меня.

В «ГОСТИНОЙ»

Круазнуа (обращаясь к Норберу). А как вам человек непревзойденного ума господин барон Батон! (Молодые люди смеются.)

Г-н де Келюс. Надо же, такое имя – барон Батон!

Граф Норбер. «Что такое имя?», ‑ сказал он нам как-то на днях. «Представьте себе, что вам в первый раз докладывают о герцоге Бульонском, просто люди еще недостаточно привыкли к моему имени...» (Смех.)

Матильда. Боже, мне всего девятнадцать лет, самый веселый возраст, как пишут в этих дурацких романах, но до чего же скучно. Все те же рожи каждый день, из года в год. Что же может быть скучнее вот этого сборища. Отец принимает их всех, а сам смеется над ними. Они же и рады услужить, от человека знатного можно вытерпеть все, тем более, что от него зависят награды, должности. Он их принимает только из-за матери, чтобы развлечь ее. Она уверена, что ее «салон», самый «пышный» во всем Париже. И она права. Даже крайние либералы считают счастьем попасть сюда. «Я вчера был у де Ла-Молей...», «Маркиз де Ла-Моль сказал...», «У де Ла-Молей я слышал, что Англия...». Даже этот новый секретарь отца мало меня развлекает. Говорят, он здесь в Париже даже дрался с кем-то на дуэли. Как у него иногда загораются глаза, когда кто-нибудь оскорбит его, указав ему на его происхождение и провинциальность. Кажется, что он не рожден лакеем. Не то, что его наставник Пирар, который считает большим счастьем бывать у нас. Боже, какая все-таки у него отвратительная рожа. А вот господин Круазнуа, который изволит претендовать на мою руку, человек мягкий, вежливый. И вот он будет ездить со мной, и вид у него такой же ограниченный и самодовольный. Через год после свадьбы моя коляска, мои лошади, мои наряды, мой замок в двадцати лье от Парижа – все будет так безупречно, что дальше некуда, и какая-нибудь выскочка, вроде графини де Руавиль, глядя на это, будет умирать от зависти! А потом... Какую бесцветную жизнь я буду влачить с таким существом, как этот Круазнуа. А ведь каким успехом я пользуюсь среди этого избранного общества. Ведь из буржуа здесь только, может быть, несколько пэров да один или два человека вроде Жюльена. За этот год отец, кажется, им доволен. Даже выхлопотал ему какой-то орден. Умен, исполнителен, но, в сущности, смешон со своим презрением к обществу. «Если он смешон в нашей гостиной, он преуспевает за своим письменным столом», ‑ сказал  отец. Я хочу довести свой опыт до конца... Что будет стоить ему его «опыт», ну, может быть, одного бриллианта, вставленного Жюльену по завещанию. Пожалуй, героическая Франция осталась далеко позади. Кто из них способен навлечь на себя смертный приговор?

Ведь только смертный приговор и выделяет человека. Вот единственная вещь, которую нельзя купить. А ведь это я недурно придумала!.. Что-то мог бы какой-нибудь придира противопоставить моей остроте? Я бы ответила этому критику: титул барона, титул виконта – все это можно купить, ордена даются просто так. Нет, смертельный приговор – это пока единственная вещь, которой никому не приходило в голову добиваться. Знатное происхождение наделяет человека множеством всяких качеств, но стирает те качества, души, которые делают из человека героя. Ходят слухи, что Жюльен незаконный сын какого-то графа или маркиза, но в его глазах я иногда замечаю такую ярость, что просто перехватывает дух.

Матильда (Жюльену). Господин Сорель, вы будете сегодня вечером на бале у господина Рец?

Жюльен. Мадемуазель, я не имел чести быть представленным господину герцогу.

Матильда. Он поручил моему брату привезти вас к нему. Так вот, если вы там будете, вы расскажете мне подробно об имении в Велькье; мы подумываем, не переехать ли туда весной. Мне хочется знать, пригоден ли замок для жилья и так ли хороши окрестности, как говорят. Ведь слава часть бывает и незаслуженной. Приезжайте на бал вместе с братом. (Уходит.)

Жюльен (себе). Итак, даже на бале я обязан давать отчеты всем членам этой семьи. Однако мне как раз и платят за то, что я управляю их делами.

Норбер (подходя). Дорогой Сорель, где мне вас поймать в полночь, что бы нам с вами поехать на бал к господину де Рецу? Он мне поручил непременно привезти вас.

Жюльен. Я очень хорошо знаю кому я обязан столь великой милостью.

БАЛ

Появляются танцующие кадриль пары. Жюльен в своем углу, но он как бы за спинами наблюдающих кавалеров. Матильда в новом бальном платье.

1-й кавалер. Царица бала! Бесспорно, нельзя не согласиться.

2-й кавалер. Мадемуазель Фирман, которая всю эту зиму была у нас первой красавицей, чувствует, что ей придется отступить.

1-й кавалер. А де Ла-Моль и виду не подает. Можно подумать, что она боится понравиться.

2-й кавалер. Великолепно! Вот истинное искусство пленять.

1-й кавалер. Погляди как рядом с ней Фурман стала вдруг какой-то совсем неприметной.

Танец закончился. Молодежь обступила Матильду, но она направляется прямо к Жюльену.

Матильда (Жюльену). Вы, сударь, были здесь всю жиму. Не правда ли, это самый прелестный бал за весь сезон? Эта кадриль, по-моему, просто восхитительна, и наши дамы танцуют ее бесподобно.

Танец вновь начинается, многие танцуют.

Жюльен. Вряд ли я могу быть хорошим судьей, мадемуазель. Моя жизнь проходит за письменным столом. В первый раз присутствую на таком блестящем бале.

Матильда. Вы мудрец, господин Сорель. Вы глядите на все эти балы как философ, как Жан-Жак Руссо. Эти безумства вас удивляют, но ничуть не пленяют?

Жюльен. Жан-Жак Руссо, на мой взгляд, просто глупец, когда он берется судить о высшем свете. Он не понимал его и стремился к нему душой лакея-выскочки. Простите, но это всего лишь мое мнение. (Удаляется. К Матильде подходит г-жа де Ла-Моль.)

Г-жа де Ла-Моль. Вы чем-то недовольны? Должна вам заметить, что показывать это на бале нелюбезно.

Матильда. У меня просто голова болит. (Вздохнув.) Мне надо выпить пунша и танцевать до упаду. (Направляется к танцующим. Из толпы появляются Жюльен и граф Альтамира.)

1-й кавалер (провожая взглядом Матильду). Она не лишена странностей. Это разумеется не очень удобно, но какое замечательное положение в обществе она даст своему мужу!

2-й кавалер. Возможно! Когда человек знатен и богат, оригинальность перестает быть курьезом, и тогда это будет выдающаяся женщина. Это сочетание сделает ее неотразимо обаятельной...

Граф Альтамира (Жюльену, указывая на кого-то). Вы видели этого человека? Это князь Арачели, посол. Сегодня утром он требовал моей выдачи: он обращался с этим к вашему министру иностранных дел. Если меня выдадут моему королю, он меня повесит в двадцать четыре часа. И арестовать меня явится один из этих прелестных господ с усиками.

Жюльен. Подлецы!

Граф Альтамира. Не такие уж подлецы. Это дух принадлежности к своей партии. Никаких подлинных страстей нет в девятнадцатом веке. Потому-то так и скучают во Франции. Совершают ужаснейшие жестокости, при этом без всякой жестокости.

Жюльен. Тем хуже! Уж если совершать преступления, то надо их совершать с радостью, а без этого что в них хорошего, если их хоть чем-нибудь можно оправдать, так только этим.

Граф Альтамира. Вот здесь, на этом балу, я могу показать вам уж наверное человек десять, которые на том свете будут осуждены на муки вечные как убийцы.

Матильда (подходя под руку с де Круазнуа). С кем это там так оживленно беседует Сорель?

Де Круазнуа. Вы не знаете нашего изгнанника? Беднягу графа Альтамиру? У себя на родине он затеял какой-то смехотворный заговор и был приговорен к смертной казни. Бежал и нашел прибежище здесь, во Франции.

Матильда. Да, я слышала что-то ужасно _________.Однако он что-то сделал. Я хочу посмотреть на настоящего человека.

Они приближаются к говорящим.

Круазнуа (провожая Матильду). Заговорщик на бале – прелестный контраст.

Граф Альтамира. Знаете, что революция, во главе которой я очутился, не удалась только по той единственной причине, что Яне захотел снести долой три головы и раздать нашим сторонникам семь или восемь казенных миллионов.

Жюльен. Ну знаете! Если идешь к цели, нечего гнушаться средствами.

Матильда (встревая в разговор). Совершенно верно! (Смеется.) Идемте, граф, танцевать! (Утягивает Круазнуа в танец.)

Граф Альтамира (про Матильду). Как она была великолепна троне! Какой чудесный бал! Просто не налюбуешься. Чего тут только нет!

Жюльен.  Мысли. (Бал заканчивается. Жюльен переходит в свой угол. Себе.) Каким я, должно быть, кажусь смешным этой парижской кукле. И зачем ей понадобилось подслушивать наш разговор? Мои мысли не входят в обязанности, за которые мне платит ее отец.

Матильда (подходя к Жюльену, работающему у своей конторки). Господин Сорель! (Жюльен вздрогнул, оглянулся.) Мону я просить вас достать мне второй том «Истории Франции»?

Жюльен подставляет к книжному шкафу стремянку и достает книги, но от неловкости роняет несколько штук на пол.

Матильда. Ах, простите, я, по видимому, отвлекла вас от важных дел.

Жюльен (сухо). Я, действительно, задумался. Но я служу в вашем доме, и обязан выполнять ваши поручения. Вот ваша книга.

Матильда берет книгу, но не уходит, а наблюдает как Жюльен, собрав книги, расставляет их обратно по полкам.

Матильда. Вы, по видимому думали о чем-то очень интересном, господин Сорель? Что бы это такое могло быть, что заставило вас, обычно такого холодного, превратиться вдруг в порывистое и вдохновленное существо?

Жюльен. Если мадемуазель угодно что-либо приказать секретарю своего отца, он безусловно, должен повиноваться ей с совершенным почтением, но сверх этого он не обязан говорить ни слова. Ему не платят за то, чтобы он сообщал ей свои мысли.

Но если вы действительно хотите знать?.. Я думал: может быть, прав был Дантон, что воровал?  И правы были пьемонтские и испанские революционеры, что запятнали свой народ преступлениями? Раздавали налево и направо без всяких заслуг командные места и всякие награды? Ведь люди, получившие эти отличия, должны были опасаться возвращения короля! Короче говоря, должен ли человек, который хочет истребить невежество и преступления на земле, разрушать и причинять зло не щадя, без разбора.

Матильда. Но Дантон ведь был в самом деле мясник, не правда ли?

Жюльен. Да, в глазах некоторых людей. Но к несчастью для людей знатных, он был адвокатом в Мери-на-Сене! Иначе говоря, мадемуазель, он начал свою карьеру, как многие пэры из числа тех, что я вижу здесь. Несомненно, в глазах женщин Дантон обладал одним ужасным недостатком; он был очень безобразен.

Матильда. Войны Лиги – вот героические времена Франции. Тогда каждый бился во имя чего-то, что должно было принести победу его единомышленникам, а не ради того только, чтобы получить орден от императора.

Граф Норбер (подходя). И Бонифас де Ла-Моль был его героем! Ведь он поплатился головой за попытку освободить короля Наварского, впоследствии Генриха IV. Но самое интересное, что Маргарита Наварская тайно от всех захоронила его голову в часовне у подножия Монмартрского холма...

Матильда. По крайне мере, он был любим, так как, должно быть, приятно быть любимым. Найдется ли сейчас на свете женщина, которая решилась бы прикоснуться к отрубленной голове своего любовника?

Жюльен. Я согласен с мадемуазель, но считаю, что просто недостоин рассуждать об этих высоких предметах. Моя жизнь – служба, и все это только потому, что у меня нет тысячи франков ренты на хлеб насущный. (Кланяется.) Прошу разрешения удалиться, меня ждет еще много дел. (Уходит.)

Граф Норбер. Вы ведете себя глупо. Ваш жених, маркиз де Круазнуа вынужден дожидаться вас, когда вы здесь болтаете, в сущности, с лакеем, забывая все правила приличия.

Матильда. Как бы я не старалась, я никогда не смогу полюбить ни этого Круазнуа, ни Келюса, и всех, им подобных. Они безукоризненны, и, пожалуй, слишком безукоризненны. Словом, мне с ними скучно. Эти брачные договора, нотариусы, эти никчемные балы, глупые шутки. Если бы я вздумала влюбиться, то в такого человека, как Жюльен. Он смел, горд и для человека своего круга сделает небывалую карьеру. По крайне мере, это бы меня позабавило!

Граф Норбер. Но это опасная забава!

Матильда. Тем лучше! В тысячу раз лучше! А вы – бойтесь, бойтесь всю жизнь. У вас есть все, но вы всю свою жизнь останетесь только графом, полу-роялистом, полу-либералом, средним, а следовательно – всегда вторым, а потом вам споют: «Ведь это был не волк, а просто волчья тень». Начнись опять революция, и вы и ваш маркиз будете героическими баранами, которые дадут себя зарезать без малейшего сопротивления. Единственное, чего вы будете опасаться – это опять-таки погрешить против хорошего тона. А он – если будет хоть какая-то возможность спастись, всадит пулю в лоб первому якобинцу, который явится его арестовывать. И не побоится дурного тона, нет!

Граф Норбер. Да начнись опять революция, он всех нас отправит на гильотину!

Матильда. Уж не больны ли вы, друг мой? Должно быть, вы захворали всерьез, если вам приходит в голову отвечать нравоучениями на шутку. Вы – и нравоучения! Уж не собираетесь ли вы стать префектом?

Граф Норбер уходит.

Матильда. Ах! Эти рыцари без страха и упрека... Готовые хоть сейчас отправиться в Палестину. Можно ли представить себе что-нибудь более скучное? Осмелиться полюбить человека, который так далеко отстоит от меня? Уже в этом есть величие и дерзость! «Может ли быть какое-нибудь великое деяние, которое в минуту своего свершения не было бы крайностью», ‑ кто же это сказал?.. Как только замечу в нем какую-нибудь слабость, я тотчас брошу его. (Что-то пишет на листе и лист убирает в книгу.)

Жюльен 1. (Наблюдает за Матильдой и после ее ухода берет из книги листок, читает. Появляется Жюльен 2.) «Знаю, что отец поручил Вам, так же, и управление множеством мелких земельных участков и поместий в Нижнем Лангодоке, и вам необходимо съездить туда. Он чрезвычайно ценит услуги, которые Вы ему оказываете. Не надо уезжать, прошу Вас, придумайте какой-нибудь предлог...» (Передает записку Жюльену 2, тот читает.)

Да нет, либо я сошел с ума, либо она ко мне неравнодушна?! «Прошу Вас...» Чем холоднее и почтительнее я с ней держусь, тем сильнее она добивается моей дружбы? Но как странно она оперлась на мою руку! Там, на балу!! Или я фат, или я действительно ей нравлюсь?

Жюльен 2. Эта девица потешается надо мной. Она сговорилась со своим братом, и они дурачат меня? Как только я подхожу к ним, он сразу же замолкает и уходит. Нет! Есть в этом что-то подозрительное...

Жюльен 1. Должно быть, он возмущен, что сестра отличает какого-то слугу?

Жюльен 2. Нет, невозможно! Невозможно, чтобы я ошибался. Да она поглядывает на меня как-то странно. Но даже когда ее прекрасные глаза устремлены на меня, как бы в самозабвении, я всегда читаю в них что-то холодное и злое. Да разве эти люди способны на какую-нибудь страсть? 

Появляется Матильда, она ставит книгу на полку, как-то демонстративно, и, не сказав ни слова, уходит. Жюльен 1 берет эту книгу и достает из нее другое письмо. Быстро прочитав, протягивает его Жюльену 2. Тот, до этого что-то вдумчиво писавший, выхватывает его и читает.

Жюльен 1. Просто-напросто объяснение в любви... Не такой уж напыщенно-притворный слог!

Жюльен 2 (холодно). Итак, ‑ я, бедный крестьянин, получил объяснение в любви от знатной дамы! (Читает.) «Ваш отъезд вынуждает меня высказаться... Не видеть вас долго – свыше моих сил...»

Жюльен 1. Значит, ты взял верх над маркизом де Круазнуа!! Ура! А ведь он такой красавец... Мундир... И всегда найдет что сказать – к месту, и так умно, так тонко!

Жюльен 2. Экий ты добряк. Мне ли, плебею, жалеть такую знатную дворянскую семью? Мне ли, кого герцог де Шон называет «челядью»? Ну нет, не такой уж я дурак, ‑ всяк за себя в этой пустыне эгоизма, именуемой жизнью. Де Круазнуа... Как бы я хотел, чтобы он вышел из себя! С какой уверенностью нанес бы ему удар шпагой! (Делает выпад.)

Жюльен 1. Да... Наши достоинства, маркиза и мои, были взвешены, и бедняк-плотник из Юры одержал победу! (Смеется.)

Жюльен 2. Прекрасно! Так я и подпишусь под свои письмом. Не вздумайте воображать, мадемуазель де Ла-Моль, что я забуду о своем положении.

Жюльен 1. Но если это все-таки шутка?

Жюльен 2. Ответ будет вежливым и пространным.. К тому же у нас есть залог – ее письмо...

Жюльен 1. Да, но вот четверо лакеев де Круазнуа бросаются на меня и отнимают письмо?.. А я? Я хорошо вооружен. Но один из них может оказаться храбрым малым? Я его уложу или раню? Меня тут же сажают в тюрьму, как полагается по закону...

Жюльен 2. Минуточку, господа! Я отправлю это роковое письмо в наглухо запечатанном пакете... Я отправлю его... Фуке! (Пишет  письмо.)

Жюльен 1 (упаковывая письмо Матильды). А для надежности мы положим его в Библию, и если кому захочется распаковать пакет, ‑ там только книга, и больше ничего! (Заглядывает через плечо к Жюльену 2. Читает.)

«Мысли мо ли это, мадемуазель, чтобы дочь маркиза де Ла-Моль передавала такое соблазнительное письмо бедному плотнику из Юры...» (Когда Жюльен закончил писать, Жюльен 1 берет книгу с письмом и письмо Матильде.). Я отнесу. (Уходит.)

Жюльен 2. Да, она красива. Я овладею ею, а потом уйду. И горе тому, кто попробует меня задержать! 

Появляется Жюльен 1 с письмом.

Похоже, это будет роман в письмах! (Берет письмо. Жюльен 1 располагается рядом с ним в креслах.)

Жюльен 1. Какая страсть к переписке! Не проще ли было бы поговорить друг с другом?

Жюльен 2. Неприятель желает заполучить мои письма. Да побольше! (Читает письмо.)

Жюльен 1. В сражении, которое сейчас ведется – ее дворянская гордость будет своего рода пригорком и позиция неприятеля более выигрышная. Но! Именно по нему-то и надо бить. Но какая же она!! Изящество туалета, изящество манер. Всякий человек со вкусом, увидев ее на расстоянии тридцати шагов, сразу поймет, к какому классу общества принадлежит эта девушка. Вот уж это у нее бесспорное достоинство... 

Жюльен 2 читает, а Жюльен 1 расположился в кресле. Появляется Матильда, она за столом.

Матильда. Он разговаривает только со мной. Он видит во мне возвышенную натуру. Если бы завтра какому-нибудь дворянину вздумалось установить, что Жюльен его побочный сын? Не появится ли у него точь-в-точь такие же усы, как у всех этих постных господ? Если да? А вдруг мне только кажется, что он исключительный человек? И я, я первая, сама написала, что люблю, какое ужасное слово, человеку, занимающему самое последнее место в обществе. Человеку, у которого нет никакого уважения к благородству крови. Кто знает, какие у него появятся притязания, если я окажусь в его власти? Хуже того, может быть, он даже вовсе не влюблен в меня?!

«Есть вещи, которых не пишут!»

Если бы Жюльен был дворянином, пусть даже бедным дворянином, любовь (опять это слово!), она... была бы просто полнейшей глупостью, самым обыкновенным мезальянсом. Нет! У меня с Жюльеном никаких контрактов, никаких нотариусов. Все будет героическим, все будет предоставлено случаю. Все должно быть необычайно в судьбе такой девушки, как я! (Пишет.) «Мне надо поговорить с вами, мне необходимо поговорить с вами сегодня же вечером...»

Жюльен 2 (продолжает). «...Как только пробьет час ночи, выходите в сад. Возьмите большую лестницу садовника, у колодца, подставьте ее к моему окну и поднимайтесь ко мне. Теперь полнолуние, светло, но – все равно». (Быстро укладывает письмо в первую попавшуюся книгу.)

Это Фуке!

Жюльен 1. Что ты делаешь, ведь это совершенное безумие!!!

Жюльен 2. Но если я откажусь, я потом буду презирать себя, а это страшнее всего на свете! Такой шанс! Да это трусость ‑ не пойти! К тому же еще она такая красотка! Ведь это как на дуэли! (Засовывает в карманы пистолеты.) Если это ловушка – у меня найдется чем отразить удар.

Во время следующей сцены Жюльен 2 и Матильда «исполняют» некий танец, чопорный и манекенный.

Матильда. Так значит, он уже мой господин?

Жюльен 2 (наблюдая). И это влюбленная женщина? Такое хладнокровие, такая обдуманность. Да, я не победитель – я преемник... В сущности, не все ли равно! Я ведь не влюблен в нее!

Матильда. Бедняжка проявил поистине безупречную храбрость. Он должен быть осчастливлен, иначе это будет малодушием с моей стороны.

Жюльен 1. Эти прекрасные правила хорошего тона ухитряются испортить все, даже самою любовь!

Матильда. Уж не ошиблась ли я? Да люблю ли я его?

Освещенную часть сцены к Жюльену 1 входит Жюльен 2, его сюртук не застегнут. Он кладет стол пистолет, начинает пристегивать кинжал. Входит одетая Матильда. Жюльен 2 бросается к ней и хочет поцеловать ее руки. Она отстраняется.

Матильда (холодно). Вы... сударь, изволили, по-видимому, вообразить, что вы приобрели надо мной какие-то особенные права, если Вы вопреки моему желанию, пытаетесь заговорить со мною? Известно ли вам, что никто в мире не осмеливался еще на подобную дерзость?

Жюльен 2. Так значит, Вы меня больше не любите?

Матильда. Я в себя не могу придти от ужаса, что отдалась первому встречному.

Жюльен 2 (выхватывая кинжал и подставляя его к горлу Матильды). Первому встречному? (Пауза. Затем он медленно убирает кинжал.)  Это всего лишь шутка. Смейтесь же!

Матильда без слов приближается к нему и страстно целует. И это неудержимый взрыв страсти, любви, объятий, музыки.

Матильда. Накажи меня. Ты мой повелитель, я твоя раба, я должна на коленях молить у тебя прощения, за то, что я взбунтовалась!!

Жюльен 1 (один). Боже! Пожалуй, хищника воспитывать легче, чем любить ее. Один миг – и можно потерять все. Если она только увидит, как я люблю ее, я ее потеряю. Ее гордость, готовая вырваться в любой момент, как только она почувствует слабость. Любить и скрывать свое чувство. Сколько же сил нужно, чтобы подчинить вас, светские барышни?

Появляется Жюльен 2 и Матильда, он почти одет. Она все еще в постели.

Матильда. Милый, я обидела тебя, это правда, и ты вправе сердиться на меня. Но я люблю. Я беременна. Вот вам и ручательство моей любви. Вы видите! Я не боюсь бесчестья, видите? Я выше всяческих предрассудков! Это ли (Жюльен замирает) не доказательство моей любви?

Жюльен 2. Боже мой! Что вы хотите сделать?

Матильда. Я уже сделала! Я написала отцу. Он для меня больше, чем отец, ‑ это друг, и я считаю недостойным ни вас, ни себя обманывать его больше ни минуты. Чего тебе не хватает, титула? Денег? Я дам тебе деньги, а он выхлопочет для тебя титул!

Жюльен 2. Да он меня выгонит с позором.

Матильда. Это его право. И надо уважать его право. Я возьму вас за руку, и мы вместе уйдем среди бела дня. Вы муж мой. Я так ему и написала. (Читает.) «Отец. Все общественные узы порваны между нами, остались только те, что связывают нас кровью. После моего мужа Вы и теперь и всегда будете для меня самым дорогим существом на свете. Но я не могу долее медлить с признанием, которое я обязана сделать. Если ваша привязанность позволит Вам выделить мне небольшой пансион, я уеду, куда Вы прикажете, вместе с моим мужем. Имя его столь безвестно, что ни одyа душа не узнает дочь Вашу под именем госпожи Сорель...» (Матильда продолжает читать. Жюльен 2 падает на колени. Из темноты появляется Аббат Пирар. Исповедь.)

Жюльен 2. Я не ангел... Я служил ему верно и полон признательности, но посудите, мне двадцать два года... Никогда у меня не было зла против него.

Аббат Пирар. Я почти догадывался об этой любовной истории. Но из расположения к вам, несчастный юноша, я не захотел намекнуть об этом ее отцу...

Жюльен 2. Он разъярен. Он выгнал меня. Он может меня прикончить или он может поручить графу Норберту это дело, и тот вызовет меня на дуэль. Я, разумеется, никогда бы не стал стрелять в сына моего благодетеля.

Аббат Пирар. И вы примите такой вызов?

Жюльен 2. Вы не даете мне договорить. В-третьих, он может удалить меня, в Эдинбург, в Нью-Йорк, ‑ я послушаюсь. В таком случае, положение мадемуазель де Ля-Моль можно будет скрыть, но я ни за что не допущу, чтобы они умертвили моего ребенка.

Появляется маркиз де Ля-Моль с письмом в руке. Теперь и Матильда тоже на коленях.

Де Ля-Моль. Кто бы мог это предвидеть? Девушка с таким надменным характером, с таким замечательным умом. Ведь ты, кажется, больше меня гордилась именем, которое носишь? Еще когда ты была ребенком, самые знатные люди Франции просили у меня твоей руки...

Уж таково наше время, все летит вверх тормашками! Мы катимся к полному хаосу!

Матильда (отцу). Если он умрет, я умру тоже. И это вы будете повинны в его смерти, но я клянусь всеми святыми, что я тут же надену траур и объявлю всем, что я вдова Сорель.

Ни трусить, ни прятаться я не стану. Решайте. Я предпочла Жюльена, и отказываюсь от всех этих светских удовольствий, от мелких радостей самолюбия и пустоты тщеславия. Они для меня не существуют. На следующей неделе, не позднее четверга, я отправлюсь к нему, и аббат Пирар нас обвенчает.

Маркиз де Ла-Моль достает конверт и передает его Матильде.

Маркиз де Ла-Моль. Передайте это вашему Сорелю...

Матильда (читает). «Лангедогские земли дают 20 600 франков. Даю 10 600 франков моей дочери и 10 000 франков господину Жюльену Сорелю. Отдаю, разумеется, и земли также. Скажите нотариусу, чтобы приготовил две отдельные дарственные, и пусть принесет мне их завтра; после этого все отношения между нами порваны. Еще прилагается патент гусарского поручика на имя кавалера Жюльена Сореля де Ла-Верне.

Де Ла-Моль.  Вы видите, что я только не делаю для Вас (дочери). (Жюльену.) Ах, сударь! Мог ли я ожидать от вас всего этого? (Звонят колокола.)

Жюльен 2. Итак, роман мой в конце концов завершился, и я обязан этим только самому себе. Отец ее не может жить без нее, а она без меня.

Жюльен 1 (появляясь). Неизвестно, как бы все это кончилось, если бы не письмо...

Де Ла-Моль. Письмо?..

Матильда. Письмо...

Появляется еще одна пара, ‑ г-жа Реналь на коленях спиной к нам, и ее духовник, записывающий за ней.

Г-жа Реналь. «Уступая уговорам духовника моего, и ощущая долг свой перед священными заветами религии и нравственности, я, сударь, берусь исполнить эту тягостную обязанность по отношению к Вам. Нерушимый закон повелевает в эту минуту причинить вред моему ближнему, но лишь затем, чтобы, предотвратить еще худший соблазн. Нет сомнения, сударь, что поведение особы, о которой Вы меня спрашиваете, может показаться необъяснимым и добропорядочным. Но поведение это заслуживает величайшего осуждения. Бедность и жадность побудили этого человека, способного на невероятное лицемерие, совратить слабую и несчастную женщину, и таким путем создать себе некоторое положение, и выбиться в люди. Сказать по совести, я вынуждена думать, что одним из способов достигнуть успеха является для него обольщение женщины, которая пользуется в доме наибольшим влиянием. Прикидываясь как нельзя более бескорыстным и прикрываясь фразами из романов, он ставит себе единственной целью сделаться полновластным господином и захватить в свои руки хозяина дома и его состояние...»

Остаются лишь Матильда, Жюльен и г-жа Реналь.

Жюльен 2 (Матильде). Прощайте!

Продавец. Сударь, вы же знаете, что мой магазин – единственный оружейный магазин во всем Верьере, и этот молодой человек купил у меня пистолет, и я самолично зарядил ему его.

Элиза Он вошел в церковь, когда уже кончилось богослужение. Ну, когда служка уже позвонил в колокольчик, перед самым выносом святых даров...

Жюльен 1. Она молилась, опустив голову. Я выстрелил, и промахнулся, выстрелил еще раз и она упала. (Звук колоколов обрывается.)

Брат 1. Это мы, мы его, значит...

Брат 2. Когда народ там... В церкви бежал.

Брат 1. Женщины кричат, лавки падают, а он один, значит, в центре... и как во сне.

Брат 2. Ну, мы его и это... А он только: «Ну вот, значит, все кончено».

Брат 1.  «Все, ‑ говорит, ‑ кончено». Ну, мы его и жандарму.

Жюльен 2. Через две недели гильотина... или покончить с собой до тех пор?.. Я совершил убийство с заранее обдуманным намерениям. Я купил и велел зарядить пистолеты у оружейника. Статья тысяча триста сорок вторая уголовного кодекса гласит ясно – я заслужил смерти и жду ее.

Жюльен 1. Умереть?! Ну что тут такого? Если бы мне, скажем, через два месяца предстояло драться на дуэли, разве я стал бы думать об этом непрестанно?

Г-н Нуарез, тюремщик. Он ничего не знал сначала. Как привели его, так он спать лег. У нас камеры хорошие и для состоятельного такого человека, как господин Сорель, одноместные. Так он сутки целые проспал. Да спокойно так, я все посмотрю – спит. Думаю, значит, совесть не мучает. Потом, когда проснулся, письмо написал, в Париж. Это я запомнил. А потом, не знаю откуда, может из газет, он узнал, что госпожа Реналь жива, только ранена. А сначала не знал. И откуда только узнал? Ума не приложу.

Жюльен 2. Она жива? Так значит, рана не смертельна? Значит, она будет жить! Она будет жить, и простит, и будет любить меня...

Г-жа Реналь. Первая пуля пробила шляпку, я оглянулась, грянул второй выстрел, и пуля попала в плечо. Ничего страшного. Врач говорит, что это не горе. Горе – разлука с тобой. Умереть, вот так, не от своей руки, – ведь это совсем не грех. А умереть от твоей руки – это блаженство.

Жюльен 1 (подходя и целуя ее руки). Ты прощаешь меня? Неужели это правда?

Г-жа Реналь. Ты сделал мне больно.

Жюльен 1. Плечу твоему? Кто мог тогда знать что будет? Тогда, в последний раз, когда я был у тебя, в твоей комнате в Верьере!

Г-жа Реналь. А кто мог знать, что я напишу это гнусное письмо? Я просто обезумела без тебя. Я ничего не хотела, я не жила. Я хотела умереть. Убить себя и тебя тоже. А вот сейчас, скажи мне, чтобы я ударила ножом тюремщика – я совершу это преступление, и даже подумать не успею. Объясни мне это, пожалуйста, пояснее. Стоит мне только увидеть тебя, как всякое чувство долга, все у меня пропадает, вся я сплошная любовь к тебе. Даже, пожалуй, слово «любовь» – это слишком слабо.

Жюльен 1. Милая, милая, милая...

Г-жа Реналь.  А что если нам сейчас умереть? Нет! Кто знает, что там может быть. Может быть, мучения, а может быть, вообще ничего. Нет. Сейчас мы вместе, и будем вместе сколько сможем.

Жюльен 1. Я никогда не был так счастлив!

Матильда (появляясь). А, злюка! Я только из твоего письма узнала, где ты.

Жюльен 2 (себе). Чем плоха тюрьма, тем, что здесь не запираются двери!

Матильда (бросаясь к нему и скидывая дорожную накидку). То, что ты называешь преступлением, это только благородная месть, которая показывает какое возвышенное сердце бьется в твоей груди. Не сердись, дорогой Жюльен. (Целует его.) Признаюсь, я совсем не ожидала такой холодной рассудительности и таких забот о будущем. Я была у лучших местных адвокатов, а многие из местного начальства считают, что твой поступок – скорее дерзость, а не преступление. Мне пришлось сказать им, что я твоя жена, и, уважая моего отца, они обещали, что сделают что могут... Ты не рад?! 

Г-жа Реналь (Жюльен). Я поеду в Париж, брошусь на колени перед королем. И расскажу ему все-все. Что совершила грех, что писала из ревности, и оклеветала тебя. Пусть я буду опозорена, но ты должен быть спасен.

Жюльен 1 (г-же Реналь). Ты не должна себя компрометировать. Ты не должна покушаться на свою жизнь. Поклянись своей любовью, ради меня, ради моего сына, которого Матильда бросит на руки своих лакеев, как только станет маркизой Круазнуа.

Г-жа Реналь. Клянусь.

Жюльен 2 (Матильде). Смерть моего сына была бы, в сущности, счастьем для вашей фамильной гордости, и вся ваша челядь отлично это поймет. Всеобщее пренебрежение – вот участь, которая ожидает этого ребенка, плод несчастья и позора. Я надеюсь, что придет время, ‑ не берусь предсказать, когда это произойдет, ‑ вы исполните мою последнюю волю и выйдете замуж за маркиза Круазнуа.

Матильда.  Как?! Я, обесчещенная?

 Жюльен 2.  Клеймо бесчестья не пристанет к такому имени, как ваше. Вы будете вдовой, и вдовой безумца, вот и все... Пройдет пятнадцать лет и эта любовь, простите, будет казаться вам сумасбродством. А наш ребенок будет нежелательным воспоминанием. Отдайте его какой-нибудь кормилице в Верьере, а госпожа Реналь присмотрит за кормилицей.

Матильда (Жюльену). Ах, ты все тот же, удивительный человек, которого я предпочла всем... Как это жестоко, то, что вы мне говорите...

Жюльен 2. Да, правда, прости меня, я бесконечно виноват перед тобой.

Фуке (появляясь). Знаешь, я готов все продать и заплатить кому надо. Нет, я честно говорю. Твой побег возможен. Если этих денег не хватит, я придумаю что-нибудь. Возьму еще.

Жюльен 2 (отпуская Матильду, себе). Как же это так!! Я ловлю себя на том, что невнимателен к ней и даже скучаю, когда она здесь. Она губит себя ради меня, вот так я плачу ей.

Странно все то, что недавно казалось таким важным: карьера, положение. Все теперь не трогает меня, то, из-за чего я стрелял – развеялось как туман.

Г-н Реналь (появляясь). Сударыня! (К г-же Реналь.) Если вам безразлично то, что вы компрометируете себя этими посещениями, и вам безразлично что говорят обо мне, то подумайте хотя бы о детях, об их репутации и положении. Я запрещаю вам, с этого дня всяческие посещения господина Сореля!

Можно не сомневаться, что этот прохвост Вально сумеет внушить судьям и прокурору обернуть дело так, чтобы напакостить мне как только можно.

Жюльен 2 (смотрит на г-жу Реналь). Она единственная кого я любил. Мадемуазель де Ла-Моль жена, а она возлюбленная. И я хотел убить ее?! А Фуке? Какое удивительное самопожертвование для деревенского собственника! Сколько бережливости, чуть ли не скряжничества, которое заставляло меня краснеть, когда я замечал это за ним, и всем этим он жертвует для меня!

Маркиз де Ла-Моль. Непостижимо! Не понимаю. Престранное существо этот Сорель. Поступок его необъясним. Ну, добился ты своего. Презираю, но понимаю, но зачем эта стрельба? Да еще в церкви, на глазах у всех? Гордость? Откуда она у сына плотника?

Аббат Шолан.  Господи боже мой! Да может ли это быть!

Жюльен 2. Оставьте меня. (Всем.) Дайте мне жить моей идеальной жизнью. Все ваши дрязги, все ваши сожаления только оскорбляют.

Жюльен 1. Всякий умирает как может, вот и я хочу думать о смерти на свой собственный лад. Какое мне дело до других? А странно все-таки, что я только теперь постигаю искусство радоваться жизни, когда я уже совсем близко вижу ее конец.

Далее Жюльен 1 и Жюльен 2 располагаются как будто на пляже или на лужайке, среди травы.

Жюльен 2. Мои отношения  с «другими» скоро прекратятся.

Жюльен 1. Достаточно мне следователя и адвоката. Стоит ли строить из себя дурака и разыгрывать комедию? Мне и так слишком долго пришлось служить зрелищем для всех моих врагов.

На заднем плане все участники располагаются как на креслах в зале суда.

Девица 1. Боже! Какой хорошенький.

Девица 2. Какой хорошенький! В сущности, еще совсем мальчик!

Г-н Аппер (журналист). В пятницу готический зал Верьерского суда был переполнен. Слушалось обвинение г-на Жюльена Сореля в покушении на убийство одной из высокопоставленных дам города. Ах, сколько здесь было хорошеньких женщин. Началось с допроса свидетелей. Он длился несколько часов.

Адвокат.  Сколько народу! Взгляните – вот это супруга префекта, а это госпожа маркиза де Н.

Жюльен 1 (Жюльену 2). Какая странность, ведь глагол «гильотинировать» нельзя использовать во всех временах первого лица! Можно сказать: я буду гильотинирован, но нельзя сказать: я был гильотинирован! (Смеется.)

Жюльен 2 (Жюльену 1). А почему же и нет, ‑ если существует загробная жизнь?

Адвокат. Этот допрос свидетелей так затянулся, я просто умираю с голоду, а вы? Мужайтесь, все идет отлично.

Жюльен 1 (Жюльену 2). Сказать по правде, если я там встречусь с христианским богом, я пропал, ‑ это деспот, как и всякий деспот, он весь поглощен мыслями о мщении.

Адвокат. Моя речь и ваша интересная внешность завершат остальное. Стоит вам только произнести слово, и весь зал будет за вас. Только, пожалуйста, без лишних фраз... Ваше слово.

Девица 1. Последнее слово подсудимого! (Общее оживление.)

Брат 1. Что он говорит?

Брат 2. Говорит, ‑ страх перед людским презрением в мой, то есть, в его смертный час, заставляет его взять слово...

Г-н Аппер (записывая). «Вы видите перед собой простолюдина, возмутившегося против своего жребия...» Как  сказано!

Г-н Вально.  Какой-то плотник, выскочка!

Г-н Сорель (отец). А чем плох плотник?

Г-н Реналь. Тише, господа, не слышно.

Девица (себе). Не просит милости?..

Девица. Не просит милости и не льстит себя никакими надеждами.

Г-н Аппер (записывая). Но будь я менее виновен, я вижу здесь людей которые, не задумываясь над тем, что молодость моя заслуживает сострадания, пожелают наказать и навсегда сломить в моем лице ту породу молодых людей низкого происхождения, коим посчастливилось получить хорошее образование, в силу чего они осмелились затесаться в среду, которую высокомерие богачей именует хорошим обществом...

Г-н Вильно (г-ну Апперу). Это нельзя... этого не должно быть в газете!

Г-н Реналь. Сломить! Еще как сломить.

Аббат Пирар. Гордыня – это дьявольское искушение.

Аббат Шелан. Бедный мальчик!

Матильда. Боже, зачем он их дразнит?!

Девица 1. Как у него блестят глаза!!!

Жюльен 1 (Жюльену 2,весело). А правда ли, я был недурен, когда держал речь? Это у меня так, само собой вышло, первый раз в жизни!

Жюльен 2. Боюсь, что это будет в последний! Смешно, но только сейчас я понимаю, как прекрасна жизнь!

Фуке. Еще он сказал: «Я не вижу здесь на скамьях присяжных ни одного разбогатевшего крестьянина, а только одних возмущенных буржуа». (Ропот.)

Адвокат. Приговор! Тише, господа, тише! (Замирают.)

Жюльен 2 (Жюльену 1). Да!! Но какая будущность открывалась передо мной!

Жюльен 1. Гусарский полковник, если бы началась война, а в мирное время ​ секретарь посольства...

Жюльен 2. А затем посол... потому что я бы, конечно, быстро освоился в этих делах. Да будь я даже сущим болваном, разве зять маркиза де Ла-Моль может опасаться какого-либо соперничества?

Жюльен 1. И вот я – заслуженная персона, и наслаждаюсь роскошной жизнью где-нибудь в Вене или Лондоне...

Жюльен 2 (смеясь). Извольте ошибаться, сударь: через три дня вам отрубят голову.

Г-н Вально.  Виновен!!! (Общее оживление.)

Г-жа Реналь. Ах! (Падает в обморок.) 

Все поднимаются со своих мест и выстраиваются в траурную процессию, которая движется за м-ль де Ла-Моль. Госпожа Реналь отделяется от общей толпы.

Г-н Сорель. По тысяче! По тысяче братьям, а остальное мне по завещанию, и хорошо, этот остаток, как раз мне и причитается. Умер как добрый христианин. Сколько пришлось мне потратить, чтобы прокормить да учить его.

Звучит траурная музыка.

Жюльен 1. Вена, Лондон... Да ничего этого не надо. Две-три тысячи ливров ренты, чтобы жить спокойно где-нибудь в горах. Вот как в Виржи... Я был счастлив тогда.

Фуке. Он хотел покоиться – вот уж поистине верное слово «покоиться»! – в той маленькой пещере на большой горе, что возвышается над Верьером... Туда и отнесли гроб с телом. Там и захоронили. Когда все ушли, мадемуазель де Ла-Моль отдельно захоронила голову Жюльена, поцеловав, предварительно в холодные губы. Ее стараниями эта дикая пещера украсилась мраморными изваяниями, заказанными за большие деньги в Италии. Госпожа Реналь не нарушала своего обещания. Она не пыталась покончить с собой, но через три дня после казни Жюльена она умерла, обнимая своих детей.

